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The Marvelous Undershirt of the Chinese Miser:
From the French Translation of the Yuan play
He Hanshan to the Adaptations and
Performances of Kan Qian Nu

Shih-Lung Lo

In 1838, the French Sinologist Bazin ainé published an anthology entitled Thédtre chinois
[The Chinese Theater]. Four Yuan dramas that he had translated were collected in this
anthology, including Ho-han-chan, ou La Tunigne Confrontée |literally “The Confronted
Undershirt”]. But this play did not immediately arouse much attention. It was not
until the end of the nineteenth century that the adaptations of the Sinologist Judith
Gautier allowed her contemporaries to rediscover the value of Yuan drama. One of her
works was inspired by Bazin’s anthology: entitled La Tunique merveillense (literally “The
Marvelous Undershirt”), this comedy partly borrowed the plot of Kan Qian Nu |literally
“The Slave to the Treasures He Guards”]. Only several excerpts of the latter had been
translated into French by Stanislas Julien, and they were published in the anthology
of Roman dramas edited by Naudet. These excerpts were probably the source of
Gautier’s adaptations.

Several years after the successful renderings of La Tunigune merveillense, Judith
Gautier revised Kan Qian Nu at the beginning of the twentieth century and called
it L’Avare chinois [literally “The Chinese Miser”]. Gautier attempted to integrate the
original text into her I.’Avare chinois, and Chinese elements that she had invented added
to the impact of the drama’s performance. The complete translation of Kan Qian
Nu, however, was not published until 1963, thanks to the work of Li Tche-houa. In
this paper, I will examine the translations and adaptations of these plays in France by
means of a cross-reading of the texts—also taking into account the reception of the
performances—in order to analyze the different ways in which Chinese theater (in
particular Yuan drama) has been transmitted to, and received in, the West and more
generally to consider the possible transformations of classical Chinese drama on the

world stage.

Keywords: Yuan drama, The Confronted Undershirt, The Slave to the Treasures He Guards,
Judith Gautier, Sino-French translation
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i~ (ERERF RIS BRI SUAREE Z o - P — I IR B T > st
"PHE ARG, (LA 0 1994 H467) o E T ARG 5
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1994 > H 468) - EEFEEREFRORM T A GHEE - SERAFETRES
A %8 TEREE BiERCE R > B E (BAT) 2 TR
27, (Bazin, 1838, p. 140) {7302 > MEELEZLEREEM 2 S
A4 ETER B S AN S R SR B Kok - S | TS EER YR IR fy
WEEE - FNE I [R=61F "t 7TEEEAS - FE SRR
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(&) BIZFr ARG HEER » EEBEIIR SCEA Z2CETHEE (Judith
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Youén, on tablean historique de la littérature chinoise) FBATA o B —Z 5| LB IEHF

(eHhiEE) AVEEMRIBIAE -2  CAEEAE  DEHEK

BREEACE N © s AT - SRR B BB - 2FF
FERERE - SR E AR B SO TR R B 2 E Y -

R
i




12 stk Fte 5m

HISCI R (3 (B SR ERETT » SHHEFR - Gt
W) #ep o EERAIES B A TTIERE (Joseph Naudet, 1786-
1878) 4RSBAVTE SRS SRR (Plautus, c. 254-184 B. C.) 2815
W —81 (B SUBMERE (Bazin, 1850, p. 423) - i (EEIEN
W HTEI A S5 T s 18311838 AEBEAEHING » HE o — % uisd
B (—SEE) (Lo Mamie) = (—) BIAIEE 17 HEBIERE
ERANE (P (LAvare) CERRIRD > 2016 » E 44) » RIEEIR
iy SR S - SRR S » JEUR AT L T SFRAN, S
05 FRESRE] BRI DL L Avare, BSETCARE T B, —
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e IS TERB R EREE N #EE - it 2% —HF 20 {HH4g
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BN TR CFIEIESICE R - AEERHEAOLA T [T —
CERRESE - MR ES D - EREREINERRZEE  F#t
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BERIETE R LIS = ARHE AR > Bl 4408 - a0
4 W HEREESR > BOERE RO - ERENERE G - MEER
He B FBISCR—T T MEAREEM - A2 AREEM (E%T ’
1994 » H 3986) - MEEAR (B#) HEBREL " ERMREE, -
fREE D AT AR ] - R ES T BIREEREEFNY
a8 - FE (RN EEY A T A N - AT g
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W2 hem Ay L5 0 n R AR FR A K B R @
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1853, pp. 434-435)
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FAFHFRATHFERR > UEEFIL I PHRT 02§
R NEE TG O SRS S-S LR b

3
A BB o (Bazin, 1853, p. 435)
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- ERER BT - B REEER S [ ) R EB
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WA DEGREEL > KI—5 - ,\QEE&I TEFEF AL 5T o B AR
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I LABRISCIEBGHYFFBRIR AN HIE i - E R FﬁFtEUT EXGEERE NN
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HE AR R AR (CBERE) RERR - (HEC—AP R BEE
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AEFER CEEEDD > (SEa8) il (BB E R L)
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Al BIEER - AEIE TR RIS AR THE - HCERE T REEFE
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R4S H CRAT P ST« A TSR BN T - BHEECER  BEE
wdm yar i (AEEFE)  (Le Livre de Jade, 1867) 5 SRR » 28R
[ A B S RNy (R AEFHEE) (&% > 2011a > FH 285) o
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AR E—A R G EEPE > EEE0VEE N ESCR > FHEEDY
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ODFEY TR 5 SIHERYRIE FBI TG SpR B2 - R e —Fadamt AT
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TR - (ERIAM) —F WA B2 MEE - HHRESE
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U ~ JEEIVAETR /D - flansiie a8 (BRRE) B BIFUPFE (B
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HIBEE M - ki tbd (&) ~ (&) MERVBIERE - 4l 50k (&F
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FEZ A > AEETEEL N 1888 FFEdmiE LAl (BELE) » H% 5 (EX
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pp. 41-97) ° (&REBFFE) WERHy (T2 ) B > TA2n T ORTHSE |
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lent HEEE ) HEEREREEMBNEM R - =K L BITEE—1F
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Gehd %o 1UE ST BT RAREE R o (Nauder, 1833, p. 383)
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BT B B AT SR EE S - 1 B 15 HEE R
BRI AT - A RTS8 B L B S MR R LSS 2 - 1
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5 o B BRI (BB  Journal des débars) WIERE » Gres s iR
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( Musigue, sur lair «Immortels, admire les flenrs» )

L’étude profonde et détaillée de la doctrine du Bouddha et de I’ceuvre
des philosophes

Nous montre que tous sont d’accord pour affirmer que le premier des
devoirs est d’amasser de bonnes ceuvres et de purifier le cceur.

Mes ancétres glorieux et fortunés,

Pourquoi s’attachaient-ils au bien et au mérite ?
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C’était dans I’espoir d’avoir un héritier fidele a la piété filiale et une

épouse vertueuse. ( Gautier, 1919, pp. 249-250 )
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Ces méchants qui méprisent les pauvres, n’assistent pas les célibataires
et les veuves. Pourquoi le ciel les fait-il naitre ? Les Esprits ne sont donc

pas infaillibles ? Ils se trompent quelque fois ? ( Gautier, 1919, p. 256 )
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( Gautier, 1919, pp. 325-326)
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Novelist Jacob’s Manipulations in the
Thai Translation of Jin Ping Mei

Pratuangporn Wiratpokee

Unlike some well-known Ming era novels such as Sanguo Yanyi or Shui Hu Zhuan,
Lanling Xiaoxiaosheng’s Jin Ping Mei has only recently become recognized in Thailand.
Although translations of Chinese literature into Thai had first appeared in the late 18"
century, it was not until 1954 that the first Thai translation of [in Ping Mei, titled Buppha
Nai Kunthi Thong, or “Flowers in a Golden Vase,” by the famous novelist Jacob, was
finally published.

Buppha Nai Kunthi Thong is a unique work of translation. We will find that Jacob’s
source text can be traced back to the 1930 German version by Franz Kuhn. This
version later appeared with a commentary by Zhang Zhupo, then appeared in 1939 in
an English translation by Bernard Miall before being finally translated into Thai in 1954
by Jacob, who had been critically ill and died before he completed his translation. On
the other hand, Jin Ping Mei’s Thai translation remains unfinished to this day. Thus for
Thai readers the story ends when Song Huilian hangs herself just halfway through the
novel.

This article thus argues that the most noteworthy qualities of Buppha Nai
Kunthi Thong arise from the artistic liberties the translator had taken in rewriting and
manipulating the text. André Lefevere argues in his book Translation, Rewriting and the
Manipulation of Literary Fame that various factors may influence the choices made be the
translator as he/she translates a text, including ideology, patrons and poetics. This papet
applies Lefevere’s theory to an analysis of how Jacob had translated the Thai version
of Jin Ping Mei. Comparing Jacob’s translation to the English version, the author found
five different types of changes: the rearrangement of chapters; a change in the form of
the sexual narration; the addition, deletion and rewriting of contents; the appearance
of the English source text and the showcasing of the translator’s distinctive writing
style. These choices, in the authot’s opinion, arose from the translator-writer’s ideology
regarding his (her) own role in “performing” the translation and on the role in general
of “sexual narrations” in literary works.

Keywords: Thai translation of [in Ping Mei, Jacob, literary translation, rewriting and
manipulation

Received: June 17, 2016; Revised: November 1, 2016; Accepted: December 16, 2016

Pratuangporn Wiratpokee, Ph.D. student, Graduate Institute of Translation and Interpretation,
National Taiwan Normal University, E-mail: pratuangporn@hotmail.com



A PP A ——m e KA T H RE (aA) skt 41

GO ET

RS S Ay Bah i H N (Rt ) BEZBE /N H RV EEE
TE - SEFEIHFINU R & & 2 — » AREZSGEAHY M B E A B 5 /N A
bt - ARG - PEISCERE o AR S A E RS — IR
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1930 - IR AT SE BN (Franz Kuhn) BEERAESC 0 1939 3478
XEHOREE (Bernard Miall ) 3855550 (MR > 2013 H4) - F T
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Nien Kuramarohit ) 83 p ( &5 @) 4 > fed 202K A R ERR=ESECE & A
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¥I3EHR M (André Lefevere) fEHEIZEF S EF (BIEE - (LD
S LW PEE] ) (Translation, Rewriting and the Manipulation of 1iterary
Fame) HHEH s EBREHAENFEERR HERIVRE - B AMGE
(Lefevere, 2004) -~ 5> (i) RFARBEAAENE SHEEHTEE
AR > EERRIFE B R L LR OGS AR A B Sm I DA R -
PUT B ——534 ~ MR ESHEATAE Buppha Nai Kunthi Thong P& TN
BRI 52 -

Al ~ FE T

Fea A4« #E3% (93 wniiug Chot Phraephan) » 1907 4E 5 H 15
HAERSA - HACEMHE TR - BERESCRAVEA o v NRHz SR
BEEE > IREAER - Bt 2 D ERESEN B —FrE 22
JF——FFPAMRERT - MR M B VE 2 BRI E R LA A E45 R
TR B B 2 T B M EE - EfusER —EEE
P B EGEZ T MR fte S SIS - tbedhlne  B— T EF
WA GIGE R ERGE - RS8B40
SEREARAE - DA MR RTRENT - AESTR IR SR E AR - 12
PR R DR R R HE T 2 B - A IS DB RS E 5& 5 -
R U AR AR RIER - [FIRF R 1 th 2 i SR HIRE ST Rzl
FESCE SRR BATE T BAFHYARRE -

e SR ) P o8 L DA SR S PR TE ety €2 » AERERR S RF T
RFR > SERRMG T EEEHE ST o A R Y AT By
[RGBtk B E B kBN 52 - ISR R F IS > R SHY
AN E S HATAYE] T —4) (dewmesns amnuw, 2520,p.1) -
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& EAN B EE AN Al eSS T A IR B RA g
RIRAHIESR - BT - ZEEE (e selseing Kulap Saipradit) -
2o« AEEIEEEPE  AABH o 497028 (wies o us Plucang na Nakhon ) % A o
1929 4F > IR E AR (AL T]) B h S8 T MRt B E R
HrALE DL AR STRAND &5 S W Wi Jacob By ZERY - L T
—(EZEAN THER] | (nuatu anedsshng, 2504, p-71) -

HE T R R R B SO R R B ER 2 — » (RO T i
o N R BB S A LB BARAER | (dw wadi, 2537, p. 354) -
it B - FERFERE SRR/ CHEEER) e IS E B -
1920 X FESU/NRAE SR 2 EmE Bl > (=BEUESR ) FsEdE
T/ INERAE 2 R/ N A - Ry Rt AR AT AV AR UL A (aflas Sufivms,
2524, p. 163) - FEIBEMRAVE 5T > SR DAL BI1E — B 05 45 FE 520N
o FERITEEME T (Aifysh) Gy TN EEE TR iEER
A Bl R 150 EFHY TSR SRNGR  (ERED)  (eney, 2552, p.
IX) o (FEEJE) sl S F LAY s m A7 > BRI LR
HIEIE o /NG 1931 FEEE Ak i - BRERKEENEE - B30
AAVEE BRI - B (PSP nE g &5
H[EFZEEAK - RRREReE NEA (FHEER) S NAHYE AR

(o8 waifias, 2551, pp. 443-446)
BrT (T EEE ) o R S — B R AR R B B S B R AH R
(B A=) (dszma daansal, 2543, pp. 112-113) = HEAT A #CE
HEEEE RAMTE - (ZEER) A (=) FFEMUSES
s B2k (Dilokwanich, 1983, p. 286) » A &ii2 2% B SCE BB HY B i
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A B % > R R Ry 2R B S ER AR i —  (nsznanefinenBnng, 2533n, p. 87,
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FEFTEAE R - FERAIFUK » BAEHE S E - EBUHE e
SO T MY ARTE 1951 A58 - 2 A WA RRORE 25 204th Y BRI 0 H
b BFEERTE - SUEfEiTie TR &I&I° 1956 4 4 H 5 HiH#l - 15
48 % -

TEMFE Y 48 FRt HE T - &~ T A DEE > GiERRE/NR 19
i~ BRI/ 6 8 LR ERBCCE TR - BT BIEZIN g
sl BN EE o SRR =B SO BIER S E L (Sir Henry Rider
Haggard ) FVERRg/ NG (EE 02 )  (Nada the Lily) ~ JH{fl (Giovanni
Boccaccio) Y {+HEK) (Decameron) LI FAEZEZE AR (i) -
B =BG B AZESL » (W E R R R SE RS -

FEA AL MG R AN B RES (SHig) B - 75 (i)
ZRERA Buppha Nai Kunthi Thong 55—hRHVEEE T - MR~ H OB
S o B AERENM T RREHEE > FREHEE st R R
R B EE T —ABMEENE T AR T ) (eney, 2532,
mEN) (FEFEHZ) 09F - TATHERERNIEEAR ()
—— Chin P’ing Mei : The Adventurous History of Hsi Men and his Six Wives © 35
P EALHAR 1954 9 H 2 H > BEfER] SRR -

TR By (R R RERE e B AN S M s Z BT/ Nl - IRILIE A
TERBEA 2FANY A BIREEE S Rm - BWEIERY) - i (i)
HYIREE R RS A (R EARTE —aF M) —EE - F
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Franen > 1728 MR L EIFEGAVIFICT - 28 B R F o BR 4 R 49
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FEA > HIRERI ESERAT 20 B > BIREE EREREGEHT - |
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Wroe (ifife) LR SCETEmaY R 252 1939 4F H B9 3 52 15
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1993 45 2013 FEFEEHET - HEBS2EENREFEE (SHEEEE)
HIRRA The Plum in the Golden Vase » 32 Se X BRVEFEEE ~ HITIERSC ~ WET
iSO RS o BT E A B SCHELLIERET (i) S5
A S AE A Y ENEE - ELUARER - BB - SEE TS LaEVENEE - BRI&EE
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A2 - B e ge i T S AN [EIRYER R 0 BLFEZRE (Eugene A
Nida) HVEEREE R ~ (£ (Itamar Even-Zohar) HYZ5 7T 2 %iam ~ VIHT
¥§2 (Andrew Chesterman) FYEIFEME - BIFEH VIR SRS -
AR S A BN SRER I - PR R = AV BT RE A 2 B LRV EE A 22 LA
2 o NHM4ERRER TSI E RIS
ERENEE 2012 FEAT 2/ R S B PR Sl T & R 3 Ram oL (i
RSB E AR ? — @ Clement Egerton B David Roy 355# ( gJififg)
PV ES ) o SRR T (SIE) =R AP
F B BT EE S A TER B E R sutl B R R A A A
K PEF I L R SRR A G B A Bl » ARSI N EEARI AR Z A [E - 15
HHVEE e - IRV 4G 3RS T VRG22 - S ERHYEESCHITE
AEAT SRS (ERfARE » 2013 0 H 633) -



A PP A ——m e KA T H RE () sdRkat 47

2013 47 I ZIEHTE KBRS T R E M E B SR
DL (i) SRR BHRIE LS (FEAER g S
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REFIENF TOREFEATTE - ZIHFTREE 3 R SIS II DA AR - BFE
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Junjie Luo 7 2014 4 % % T — & 44 J Translating Jin Ping Mei : A
preliminary compatison of The Golden Lotus and The Plum in the Golden Vase 1]
EAfTEm oL o WHFTE R0 R S AN S i HH SR PO Y R[S B3 EH Y
P m] DU o & TP P55 Frbk BUAY 811 358 SR DL R PR FH % SR s Y
JRIA o Hrp SRR e SO B 1Y IR B RRY, - SCZHE Ry EsE S
( English-language literature ) i H R SZE2§E HoKAE > [0 & B PR
I T ANE - B EERMIER (it ) ESCREIRER 77555 (Luo,
2014, p. 59) - M LABRALIARF R SCREE OB, - 6 &5 RREE
AYBESL BN RIRMEEE (Sfifg) B EEHgHEL TSt
{EEFREE - AR CGefite) PRI M 4E45EE » U
FHEAGEARN P SURAFHEAE R - H BAE L et RR
TRBEE o PR t AV EE (o0 F S dleE - BRIIARIN T R EMVEERE © Luo $2
H o WOINZIEARA TR ERAN SR A IR AR
1% 4EZEE (Luo, 2014, p. 71) o
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B ER B ELIIE S o | ° (Lefevere, 2004, p. 9) EEE AT ENEEIHZ
o Sk IS B Z"'*'—‘Lbl%?ﬁg BN E T EHAREE A
(patronage ) ~ 552 (poetics ) FMIEIZAE (ideology )

BRI S50TE AL o] DU SR S B E LR - BRI Y

@jj EFE(E NEERS © (Lefevere, 2004, p. 15) « B ANF-HEFE Y

HLEEN=RER  HEERPRER - KBEEN g EER - =
S E AN EPATE B AT (undifferentiated patronage)
W REYVE A BRI AR B 5 S e E R - AR AR
[E B BN Bt (differentated patronage) -+ BIRIRESE (1 & HHYHIRRCE
FELFFEM R T HBUN UL E BB E (1R > 2013 H
4-5)

SRS T BT i B - R FRAYEE,

LUK T A RHSCEAE R B R 11 S H8 £ b P s SR R Y A AU RE R
(Lefevere, 2004, p. 26) ERFTEERYE » BIIEF BATERAVET 20 &5
FENRYFF A » M E R SR Y EREFE (Munday, 2012, p.
197)

PR A FE S EE S bRy R BB RE R (8 RV PG -
EHENERPRERTNERNBCEEE > i@t T s gy - FaE
BAFAT R - BEAIE(D - 5 ° (Munday, 2012, p. 195) © ERf5EE
i —L » EHIPA TE{lkﬁlﬁﬁ?ﬁ?}?ﬁB’J%ﬁﬂi BlosEdE (MREE

5> #® % Jjp ® ! “Translation is the most obviously recognizable type of rewriting, and since it is
potentially the most influential because it is able to project the image of an author and/or
a (series of) work (s) in another culture, lifting that author and/or those works beyond the
boundaries of their culture of origin.”

¢ #® 2 ¥ “.the powers (persons, institutions) that can further or hinder the reading, writing,
and rewriting of literature...”

7 ® 2 K % ! “A Poetics can be said to consist of two components: one is and inventory of
literary devices, gentes, motifs, prototypical characters and situations, and symbols; the other a
concept of what the role of literature is, or should be, in the social system as a whole.”

8 % 2 R ! “Lefevere adopts a definition of ideology that is not restricted to the political.
It is, more generally and perhaps less clearly, ‘that grillwork of form, convention, and belief

which orders our actions’.”
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SR DLEFNE Buppha Nai Kunthi Thong R T sE& TIRT PRI T EIEESC
B BRI - PR R — B AV R B R I RE - B E A S —
TEZEEEAEAVELE - MRS E O T EE A R ER - Bg
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BET 2K - EEH B — I Buppha Nai Kunthi Thong H 5 BREVERARIH S -
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— ~ R SRERCE A

(EHit) & —afE e/ Nk - F—[ElAya H 2 —4H 5 - ERR
GEEIFHTFEERNE - MERIGESE TIRFRAS - sNEEHEER - Gk
XARHVE— B S BRI A TR - SRR B
FHIE] > [l BB B SR —2 » A1 SRS Rl (BB E A &S
PREN  BEREENIMEERAEE ) FLEEAEL She questions the Fates in her Affliction.
A Bonze who comes to burn the Soul Tablet overhears Words of Lust » "> A] &,
SR RSB AR - SRR A H Ay ap 44 HIEE B AR -
BT HEA - FREADET TROKREARE - BT —(EE RS T
WAV o Eha BAAYHR—[E] (PERREA G RE BEREMEIER
B) o FITHEICAMER T =% B (EANESE) - OFgiEir
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IO 1 —FERESCEN R SR R R 2 BI5E
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ANZEE) 52 —BIIT R ESE S - B R R % o T
3. —BISIR S ERSL  HIRNK 4 —BISUT R AR 0 B
A IR — o BITESCARRYEE+PUEE Censor Yu upsets a pretty Scheme.
Mistress Ping settles Accounts with Doctor Bamboo Hill » ' 43R ZESCHY (25
WmEEA) - (BEEFER) - CREE#EER) ~ (BmIS8TL)
DLRC CHEMTLLIBEAE) - 7

EZNHE T BB AR L R B S SRS B SO R AR AP - ATRE
A TAE S 28k - AT 0 A (BHE) BEAREZAT - FHIRYPE
ANt R R R A Rl HE - EEA R E S LA
BB R SO (ZEPETR ) 255 awin (BEE © Samkok > H] T =
B BUTREEEE - DM R (ZB) ) o WERHUERERRE T » K

(ZEEFR) F—EEEENAS - HREBSESEE T & HHER - R
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Now the two golden clasps have tinilflunesfiussegmilaindiigfingaud

fallen from her tresses, Rl ea Rl egR S HET

And the black cloud of her hair lies nAasnadunaganaazdieanguinsluadus-
outspread over the Pillow. nafiukasseiinluietiuney
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And the thousand variations of his  usazdaunalanilidwiinassmunysuiidfiy
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caress, sineFeariutlsznis
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Banish the last lingering trace of re-

serve,

As a cloud is driven headlong by the

wind.

Overcome by his tender violence

She utters a cry of bliss, like the song
of the goldfinch.

The sweet saliva gathers in her mouth

And she thrusts out her tongue in

voluptuous pleasure.

(Kuhn, 1947, pp. 64-65)
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Frpl > E3EFLE%; £28a > SEDE B BB
%ﬁ ]ﬁ&ﬂ\]lc(/FC%yfgl _,Lo(ﬁf :&:&4 » 2011 »
7 66)

1 2 BBE ST RRAEEL - T REEAS RS ARERE - OGRS
S FSCY R AW TSk B BRI A RE
te

G R —EEUR S > HEeT R AT N R ER L - 8 4SBT
EEAH 14 M5y (HHBE - HHENE TR ez EEL
FEFENE - BANUERG Z 6 - SEERESTEULRE (uney, 2515,
pp. 611-612) » FARKERTAY (-FHBE) DU 33 HAVASBLIE = R -
1945 4212 F > HE0E S & H—RACGTR H CEILEIAR (eey,
2556, pp. 167-180) - ZIRNFEEEHSIRFHVES - fAARIET > B5
LRAGRES - RS AERVINER - FEEE (BfifE) - EAfF
RIS LARs 1 N N EEEF MRS - $2 BR8N IR H BV ER LB S 2Rk R
3 BT LAGR - FE A RS EN ﬁ?@i?ﬁ A EMEORSTHYERIPRE B
— R SRR A (R - R BE R S SOV B LR T R
I MERTE BRI —2EANA o BT SCARSS FIUEE Censor Yu upsets a
pretty Scheme. Mistress Ping settles Accounts with Doctor Bamboo Hill, 5 —

P PaF I B SO AR PR AR - BT

They undressed, snuggling shoulder on the bed, they continued for a

time to drink and to play dominoes. ( Kuhn, 1947, p- 194)

ACHEFE S T A A S A TERE (o (EAEZRER A T Al R S Y

—Ex :

O RE SR A S EERA Y AL ARGE TR B A B Fa g0
1% ¥ 5 ! Auf seinen Schultern suchen ihre seidenflorbestrumpften Beine Halt, So daB3
der Doppelbogen ihrer Neumondsichel sichtbar wird (Wang, 2002, p. 69)
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. . N .
suatiunmdanguuenlifusiiiesdn - They undressed, snuggling shoulder
on the bed, they continued for a time to drink and to play dominoes. us
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dauieanssans (ilead, 2532, pp. 346-347 )

(3L 3 JH X H 2 F © They undressed, snuggling shoulder on the bed,

they continued for a time to drink and to play dominoes ° {5 Buppha Nai Kunthi
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RO 4] ~ MR SCHTT4] ~ BERAs AU A i AR A
B& LS TEE NG R

BRI T AN TE - BEE - WIATHNERANE R T
5 e S NINER aE A  EE > PR S5 E A EEVUEE On the Magic Mountain
she tastes of stolen Joys. In righteous Indignation Little Brother Yuen raises a

Tempest in the Tea Room 1 » TR A EEE ¢
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“Don’t go!” Gold Lotus protested once more, but she did not stir from
her seat.

Mother Wang opened the door, and fastened it again from the outside,
tying the latch string to the door post. She then sat down outside it and

began quickly to spin yarn. (Kuhn, 1947, p. 62)
T HBAERSORIY B TR CRYFTHIIRE ) - 35L0F

L ' A4 o 3y v o o = = ' v o
Tenazene ednldee @eduwnes” daAriamdganaudamas ndmnlddivaluduas
o a4 A ' I3 ' -3 3 . 2 2 o ! & o=

adfuadlengnuilitline ladsenslafm il eragwieivesiuginisnluseidrundresiagudu fiu

nqunduaananasll uazlddundesanagiszniadlfidaduiiuviumun wiaudangessaud

anniylunn “azasguaniussauniy” fawndudnaegvauiglafivesdusne (duad,

2532, pp. 121-122)
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2 NEHHESCAETILE - FEFTEIE AKERIUONE S %
H1EY)  MEZEE CER S EFREEF R T - SCPIHA =g
BRI R B S AR +— I8 T A+ —H - B
FE P RIEBHI N A1) “that is, a few days before the date of which
we are writing” W AEHER o M350 1% P AR F AR BAPE I R a2 i el T
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In order to effect his purpose he had
dispatched Lai Wang to Hangchow at
the beginning of the eleventh month — that
is, a few days before the date of which we are
writing. There he was to have tailored,
as a birthday present for Hsi Men’s
noble patron, the Chancellor Tsai
Ching, a complete wardrobe for every season
of the year, from the serpent-embroidered
robe of state 7o the ordinary everyday coat,
at a total cost of five hundred ounces
of silver.
(Kuhn, 1947, p. 274)

AuiandsazilszasdaanluwnaduaadTl%acls fdarfa
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(\ffuad, 2532, p. 470)
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complete wardrobe for every season of the year, from the serpent-embroidered

robe of state to the ordinary everyday coat” % ik Z2 52 A Y “the serpent-

embroidered robe of state” & °
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One day, as the lad in question was
walking the streets with his basket
of pears under his arm, he suddenly
decided to seek out his patron, Hsi
Men. On the way he got into talk with
a garrulous fellow, who told him:
“Why, if you’re looking for Hsi Men, 1
can tell you where to find him!”
“Where? Please tell me, old Uncle,”
said Little Brother Yuen.
“Well, he’s carrying on as usual with
Lady Gold Lotus. He meets her every
day in Mother Wang’s tea room in
Purple Stone Street. You go there,
my lad, and you’ll find him there for
certain!”

(Kuhn, 1947, p. 69)
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“These nine were able to profit greatly by Hsi Men’s generous nature
and his fortune encouraging him on every occasion to pass his night in

tippling gambling and whoring.” (fsad, 2532, p. 5)
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“These nine were able to profit greatly by Hsi Men’s generous nature



62 mEhE FTE F-M

and his fortune encouraging him on every occasion to pass his night in

tippling gambling and whoring.”
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Time and space are forgot;
Within our magic islands
Pleasure and pain are not
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“AruEudl ua Buie” Adlding (ilead, 2532, pp. 18-19)
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In these our spirit grottoes
Time and space are forgot;
Within our magic islands
Pleasure and pain are not
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On reaching the temple, wanunluidasndinluuddnislug qeeeanzerulnsunduina

they noted the spacious uwandsaiaudagaisnaszdiassidonnt wauazdansdfalenns
halls, the soaring roofs, v1.5yun AaANAT LARTAANARTA TUT UK SUN IV UAITAZN 9T
the thick and lofty stone Tasuufunanmmindagerasuianindudnatasadosuladnasenas
walls. Over the entrance @il anszgTazdesainszaninsenunsefiauszenant o 11antaly
portal an inscription of uILTIIe1NaT AT IR Baaenand AR AR aTudsanunaRuTuautes. .
cight golden characters  (\fluad, 2532, p. 17)

gleamed against a red (ﬁ&;%*{!éﬂ?s BrZ2oi gk RTE ﬁ”'ﬁﬂ&j\
background. Three %8 o B Jd B9 T RPN DEHF 2N o <

winding paths ledupto P+ > % F~B &£F - LB RFE ’ihg Rl R
the temple... (Kuhn, B P 7 = ifdebtd 5§ o

1947, p. 10) —%:—F‘f pF)
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b aicsE i SRR SRR S SRR R A SR AR B 0 L E)
&7 soar ~ gleam A F 285 — ] “On reaching the temple, they noted the
spacious halls, the soaring roofs, the thick and lofty stone walls.” {&FE&iHE

Dosgw 482 84 G- f[}iﬁ:}fé{yxﬁgﬁ E N R NN IR - o i%r‘.}.%’l%{%;{d\:ﬁv,
AwmL(Fo h) ~ (RFARZA) BL(L£A4F) F4 o
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Y “The spacious halls, the soaring roofs, the thick and lofty stone walls” %%
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HE R S EOIG YRES M AT AYEE - DA NSO EERSE (nesdind qvBiag,
2522, pp. 283-284) - 1E (BJifitg) BUREFART > BB ZTRH TH
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Chin P'ing Mei

Buppha Nai Kunthi Thong

In the Gladness of his Heart Hsi Men froms
the Company of Ten. Wu Sung meets his

Brother’ s Wife with Cool Reserve

The Beauty spins a delicate Web behind
the Door Curtain. Mother Wang in her Tea

Room gossips to good Purpose

Mother Wang pockets her Reward for
Matchmaking. Her Cunning Procures

forbidden joys for our Libertine

On the Magic Mountain she tastes of stolen
Joys. In righteous Indignation Little Brother

Yuen raises a Tempest in the Tea Room

Little Brother Yuen devises a Plan to
detect the amorous Pair. Wu Ta swallows a

poisonous Potion and comes to a sorry End

Hu Kiu allows himself to be corrupted and
deceives the Gods. Mother Wang, a busy Go-

Between, gets a wetting

She questions the Fates in her Affliction. A
Bonze who comes to burn the Soul Tablet

overhears Words of Lust

The two secretly enter into Wedlock.
Laboring under a Misapprehension, Wu Sung
slays the Agent Li
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The Champion of Justice is banished to
Meng Chou. Wives and Concubines divert

themselves in the Water Pavilion

Gold Lotus incites Hsi Men to chastise

Snowblossom. Hsi Men deflowers Cinnamon

Bud

Gold Lotus abandons herself to a Slave.
Astrologer Liu aids her with his Magic and

does a good Stroke of Business for himself

Mistress Hua casts unseen Threads over the
Wall. The Handmaid Pear Blosssom spies
through a Chink in the Window

Chagrin carries off Brother Hua. At the
Lantern Show five Beauties divert themselves

on a Balcony

Censor Yu upsets a pretty Scheme. Mistress
Ping settles Accounts with Doctor Bamboo
Hill

Gold Ingots induce Chancellor Li to
save the House of Hsi Men from Ruin.

Gold Lotus leads young Chen astray

Grass Snake and Road Rat administer a
Thrashing to Doctor Bamboo Hill. Mistress
Ping is inflamed with a renewed Passion for
Hsi Men
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The Fool exhibits his Bride to hilarious
Feasters. In the House of Joy Jealousy drives

him into a Frenzy

Moon Lady pours Tea made with fresh snow.
Beggar Ying conveys an Inviation from the

Flower Garden

Lotus Petal carries on an amorous Intrigue
Hsi Men. Gold Lotus spies upon them in the
“Grotto of Hidden Spring”

While in his Cups Lai Wang talks himself
into Perdition. Lotus Petal swallows Shame

and hangs herself twice

38.
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44,
45,

Wadmdengeu (& 15 gF)
"Ate-lauile" Foyfwidas
(Z¥gsafrd PNt %)
Snwi-indlen (2 € )
Sudf — Snidlen (2 FEE )
)

fodiudng (& 4o @ 2§

anldfenlszasd (Fw & )
wiuanld (& e 4 )

aflemarsiie ((F P a3 %)

navthldun (& 3R i)




FH At IR T H 53E (&) o

. E RV L =
I}ﬁ‘ xR — Zlgnﬂﬂ 2R iiﬁk%iﬁ G
o T IIF—:FLT‘?:? S INE Y P N L o £ 23 > . AR T
T3> 5 oy AR v B v e AEE
H ¥
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stories
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AL anelszing Kulap ludmunuduviessainssuing Nai khakkanan Now the w
Saipradit WaonRuunduidllgauile  haeng wannakam otld of Thai
1y thai dai sunsia literature has
. nok insi pai tua nueng lost an eagle
g170UaYAT
In In
Yakhop anuson Remembering Jacob
wszumasAanszaa  His Majesty AamNINTIATA Lilit nithra Sleeping and
aaundidnatin King chakbrit Waking Lilit
Chulalongkorn
98 WAL Chuai AMNANANA Chak From the publisher
Phunphoem u Samnakphim In Flowers in a
Yt tugouitnas In Buppha nai golden vase
kunthi thong
el WALNN Chuai ungdaring Bot song thai Afterword
Phunphoem %y grafnariuading ey 3 In Sam#kok chabap In A minstrel’s
waniphok lem sam Three Kingdoms 3
98 WALNN Chuai §anenaey Ruchak Yakhop Knowing Jacob
Phunphoem 9 $hudt In Rak tae: ruam In True love: Jacob’s
soninsduguuiisn ruangsan an pen most beloved short
thirak stories
98 WALN Chuai Atidinia lu Khamnam Editor’s preface
Phunphoem ausnaiy samnakphim In Three Kingdoms,
Wmszemazads (m) In Sam#kok chabap translated by
chaophraya Chagphraya
phrakhblang (hon) Phrakblang (Hon)
dsznia dJasnsal Prakat ‘ananyge’ unissiug Supbapburnt’ The ‘Gentlemen’
Watcharaphon nakpraphan writers
Usziins wludedyad Prapin awrin: Sambkok: kan Three kingdoms:
Manomaivibool AN UL * suksa priapthiap* a comparative study*

(ETE)



80

BnE BHE B

SR

SR AR

R L EE

Tk 2z
Tx Lo 4 v
p v 2 2
A
soanssy aqwuu  Phongpharn
Lawananont
wefundn fuad Bernard
Miall
828U Jacob
g118U Jacob
#1281 Jacob
b T Jacob
g118U Jacob
Fugvie daarug Ruenruethai
Satchaphan
Anenns denna Witthayakon
Chiangkun
Al qnla Winai Suksai

FarlseiFuaznisilsziiiu
AIANANIUITTOUINTTN
o . .
1Favd Aty
289 “g1100”

(T uwsviug ) *

yrlenlunmidines

FINDNALTIENE

AN
Tu

yrlenlunmudines
frusAuiia

Awiinaiiuadinn

g1ray
FINITTUNTINALILILIDUAS

HANIUWIE LN
ANTWAITTUNTINF WL TENA

Tuassaunsaaing

misdea 100 @il

AulneAsee*

Admuiniassunssuaulu

.o
e faus

WA, 2411-2475 (neuil 2)

Tu

78173uin 4 (4)

Chiwaprawat lae
kan pramoen Rhunkha
phon-ngan wannakam
rueang samkhan samkhan
khong “yakhop” (chot
phraephan)*

Buppha nai kunthi
thong

Ruam Ammata

Niyai

Khamnam
In Bupbha nai
kunthi thong

Phu chana sip thit

Samkok chabap
waniphok

Yakhop ruam wannakan
chabap yo lae phon-ngan
ba-an yak

Itthiphon wannakam
tang prathet nai

wannakam thai

Nangsue di roi lem thi

khonthai kbuan an**

Wiwatthanakan
wannakam chin nai
phasathai tangtae
poso 2411-2475
(ton thi song)

In

Warasarn chin suksa 4 (4)

Life and evolution of

major literary works
of “Jacob” (Chote
Praepan)*

Flowers in a

golden vase

A collection of

classic fiction

Foreword
In Flowers in a

golden vase

The great conquerer

A minstrel’s Three

Kingdoms

Jacob’s short stories
and other less-known

works

Influences of foreign
literary works on

Thai literature

100 Good books that
Thai people should

read**

Development of
Chinese Literature
in the Thai language
between 1868 and
1932, Part IT In
Journal of Chinese
Studies 4 (4)

(#ETNE)



FH A ——atE IR TH A (&) sk 81

i’riﬂlfr—g 23

-
ol e
e
4

1l

¥

R AEE R

ﬂT:Wﬁ"Nﬁfﬁ:ﬁ%ﬂ’Ti

NITNgNANENBNNg

4, wanaias

an nouzlsiin

\afies Auiiung

Ministry of

Education  y 306 g sinwduring 1an 3

Ministry of  uilvdeiFauniming n 503

Education 70 assuansIansal 1y 3

So Phlainoi #1781
Sot 73 faasdnsnin
Kuramarohit u
e190UDYAT

Sathian A85179970UN TN TR

Chantimaton 909108

wisdeiFeuntmlng n 305  Nangsue rian phasa thai

10 305 to 306 chut

thaksa samphan lem 3

Nangsue rian

phasa thai to 503 chut

wannasan wichak lem 3

Yakhop

73 pi khong
mittrapap
In
Yakhop anuson

Saithan wannakam puea

chiwit khong thai

Thaksa Samphan
Volume 3, a course
book in Thai for
compulsory secondary
school courses T305

and T306

Wannasan Wichak
Volume 3, a conrse
book in Thai for
compulsory secondary
school course T503

Jacob

73 years of
Friendship
In
Remembering Jacob

History of Thai
leftist literature

* R B A

o LR



82 muEbE FTE F-M




B+ - (2017434 ) 0 83120

RS REERAR AE A
AR HERZ 5T

M+ AR FRe Rk RAR

ENGIETZSRE-0 PN N e GlIE SN e e s ] 2 e s
e ﬁ]ﬁuﬁkzjt%& SERFT  BITRIERE T - ARG E K R R
STAHEST - 28 101 BB 175 Fr KB > 51 112 ([l S b sz
BEARAR - Z AERIEECE 1,055 FT - DIFRaE R IaREEI DAL BB it
%> HEZRRIERIE - RS2 AEANEIRS  WRERER= - I EAECEER
O RERE AN R SR ASINE ZRE - BUEBET SN DINST © BRIZ RS
> FENFRSH AR R - NiiEd HERERE - E2BEEN RS
ESNERETI R X > bR T BRI IEAT G - B VRE R IEGIGRENEERTS - I E SR
S

PSSR S RCINEE INEE 2

Ui - 2016E4H29H » {BEX : 2016566 H27H + #8552 : 20164E7H1H

3+ 3E 0 B iﬁ?ﬂ% L e S :?I:}% E-mail: d9425@ntnu.edu.tw

HER > RRrETHYL fL FediFs B P w71 B > E-mail clin@mail.naer.edu.tw

Rz RIREKT AT e 1"1\: B¢ <@ Ay B E-mail chiling@mail.naer.edu.tw

i 2> Wizx g2 V7 #rHEFF > E-mail gitioscar@gmail.com

[GRCSIRE R 3 o L 3 fé,li\#-lﬁ 7% 1 iz 4 > BE-mail: ted.ceho@gmail.com
B B 7F v A 3 e NAER-101-24-F-2-05- 00-2-03 3+ & . g5 B4



Compilation and Translation Review
Vol. 10, No. 1 (March 2017), 83-120

A Survey of Translation and Interpretation
Curricula in Taiwan: Faculty and Objectives

Tze-wei Chen Ching-lung Lin Chih-ling Peng
Oscar Lin  Chen-En Ho

The purpose of this study is to look at the development of translation and
interpretation (T&I) education in Taiwan. Currently, there are 112 departments in
a total of 175 universities/colleges in Taiwan offering up to 1,055 T&I courses. A
questionnaire was sent to all teachers of T&I courses. The results show that most
universities/colleges now offer full-time positions other than part-time positions for
T&I teachers according to a 2004 survey. In addition, a large portion of the courses
surveyed have big classes with many students in each class. Lecturers face challenges
such as too many students in each class (for practical courses such as T&lI), insufficient
hardware support, and predetermined course objectives. Moreover, as there are not
enough instructors who are native speaker of other languages, the Mandatin-speaking
instructors often have to teach the courses that focus on translating Mandarin into
another language. Last but not least, because of students’ lack of second language
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A Case Study of Knowledge Enhancement in
Undergraduate Interpreter Training Courses
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Gracie Peng

Interpreting has now become one of the top career choices for university
foreign language majors. In addition to the increasing number of Departments
of Interpretation at the postgraduate level globally, interpretation training at the
undergraduate level (UG) has also become extremely popular in more than 100
language departments in Taiwanese universities. The purposes of undergraduate
Interpreting courses differ slightly among institutions, but many are taught for the
sake of enhancing students’ foreign language skills. In addition to students’ limited
proficiency even in foreign languages they may be majoring in, there is also the problem
of alack of general knowledge on their part. Of course, the pressure on undergraduate
Interpretation majors will only increase as they encounter less familiar theories that may
be important in the field of Interpretation. However, the lack of general knowledge
and how it can be remedied for young trainee interpreters at the undergraduate level
has so far received very little attention in the domain of Interpretation pedagogy.

This case study focused on 39 Taiwanese undergraduate language students taking
Interpreting classes as electives. It looked at how these students tended to approach
a relevant challenge in the field of interpreting, how they identified key terms when
compiling glossaries, and how different knowledge-enhancement approaches (ad-hoc vs.
term-led) impacted their performances in some interpreting-related tasks. Data derived
from close observation, task-oriented performances and semi-structured questionnaires
suggested that there was a higher deviation in tasks involving glossary compilation and
speech organization among individuals in the ad hoc preparation group, while term-led
preparation offered a useful roadmap for students’ more systematic acquisition of new
terms and their appreciation of newer concepts. The findings of this study have given
us a better understanding of what may be the best methods of knowledge preparation
for undergraduate Interpreting students, and thus can help to promote the further
development of undergraduate Interpreting pedagogy in general.
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Introduction

With increasing recognition as a profession worldwide, interpreting
has become one of the top job choices for language graduates. While it is
commonly recommended that interpreter training should take place at the
postgraduate (PG) level, where students would have been linguistically and
cognitively ready, with better knowledge of the world and clear motivations for
career preparation, interpreting classes at undergraduate (UG) level have been
on the rise globally at the same time. For example, more than 100 language
departments in Taiwanese universities offer interpreting classes at UG level in
response to great demand from students.

The purposes of the numerous UG interpreting courses differ slightly
from institutions to institutions, but many are taught as part of language
enhancement (Ju, 2014). Challenges facing such arrangements, as documented
in a number of studies, are not dissimilar (Her, 1999; Liu, 2002). Students’
weak language proficiency, for instance, is one of the biggest challenges for
interpreter training at the UG level in Taiwan. The lack of general knowledge,
in addition, is a common obstacle for many young trainees and could cause
high level of performance anxiety (Lu & Liao, 2012). Following Gile’s effort
model (2009), interpreters’ cognitive load increases when encountering a topic
that interpreters have little knowledge of, consequently making the existing
linguistic difficulties (i.e. speech comprehension and output of interpreting)
even graver, especially for the young UG interpreting students. The lack of
general knowledge and how it can be enhanced for young trainee interpreters
at UG level has received very little attention, offering us the opportunities for
further explorations.

This study aims to observe and record UG interpreting students’
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knowledge acquisition on a given topic. We devised a number of pedagogical
activities to encourage UG students’ knowledge and linguistic development in
interpreting-related tasks. Knowledge acquisition for professional interpreters
has been researched in a number of studies (Gile, 2009; Jiang, 2013; Kalina,
2015; Moser-Mercer, 1992; Xu, 2015) mostly in the name of meeting or
terminology preparation, which nevertheless all shed light to the construction
of our current study on UG interpreting students’ knowledge enhancement
(KE). Among those, Xu’s work (2015) with interesting results on terminology-
led preparation for trainee simultaneous interpreters at postgraduate level
inspires this study to explore how such an approach would affect UG
interpreting students’ performances in a number of interpreting-related tasks.
To fulfill the aims of the study, the following questions have been identified to
guide us through the process of searching for answers:
1.How do the UG interpreting students prepare for a relatively challenging
theme?
2.How do they identify key terms when compiling glossaries?
3.How would different knowledge enhancement (KE) approaches (ad-hoc
vs. term-led) impact on students’ speech organizations and the use of

the newly acquired terms?

Literature Review

Making Sense and Knowledge

To facilitate communication among speakers of different languages,
backgrounds and ideas effectively, an interpreter plays both roles of a
listener and a speaker (Herbert 1952; Seleskovitch, 1978). In Seleskovitich’s
Interpretive Theory of Translation (also known as the #héorie du sens), the

interpreter strives to understand (to ‘makes sense of”) message being delivered
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in the source language, and to re-express the ideas in another language so that
they could ‘make sense’ to the audience. To “make sense’, comprehension
is the first vital step. Seleskovitch (1978, p. 11) stated that “To interpret one
must first understand”, and to understand, interpreters need to have “a good
knowledge of the subject matter” (Herbert, 1952, p. 19). As Péchhacker (2004,
p- 57) summarizes, the activation of prior knowledge plays a crucial role in the
comprehension process in interpreting. When processing new information,
interpreters would actively integrate the new information with different kinds
of existing knowledge to achieve new understanding (Péchhacker, 2004, p. 119).
In other words, without sufficient and relevant prior knowledge, interpreters
will struggle to make sense of what is to be conveyed, and without the right
message being delivered, communication, the main function of interpreting,

would break down.

Knowledge and Interpreters

To ensure quality interpreting, meeting preparation is indispensable for
interpreters to acquire knowledge for interpreting assignments. Moser-Mercer
(1992, p. 509) views interpreters’ acquisition of information as a continuous
process, and it can take place before, during and after interpreting assignments
(Xu, 2015, p. 15). Ideally, to acquire knowledge for specialized meetings,
interpreters should take a rational and logical approach by reading extensively
and systematically to achieve a better level of understanding of the subject than
that of the educated public (Seleskovitch, 1978).

In reality, interpreters do not always have the luxury of sufficient time for
knowledge-driven preparation as Seleskovitch suggested and therefore, have
to resort to go through available meeting documents and materials for a more
targeted preparation. During the process, interpreters actively identify key terms

from the meeting documents and compile individual glossaries accordingly.
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For example, Jiang (2013) reports that 30% of interpreters who normally
would not make glossaries for meetings would compile glossaries for technical
meetings, or meetings of highly specialized nature. Participants in those
meetings are mostly specialists in the given field, and would communicate their
knowledge by the use of terminology, which might not be commonly known
by outsiders such as interpreters. Knowledge acquisition for professional
interpreters, therefore, is a deliberate constitution of both term-specific and
knowledge structures (Will, 2007). In other words, with both conceptual and
terminology preparations, interpreters aim to boost their cognitive readiness for
the interpreting assignments, hoping to be able to interpret better with more
cognitive resources available for better speech comprehension, as well as to re-

express the message with increased accuracy, precision and confidence.

Knowledge and Terminology

The relationship between knowledge and terminology is closely
intertwined. Ogden and Richards (1923) proposed a semiotic triangle
between an object, a concept and a term, that a concept is an interpretation
of a physical or abstract object, and a term signifies the concept, which also
reproduces specialized knowledge within a subject matter. As Xu (2015, p. 5)
summarizes, “a term is the formal representation of a specialized concept,
which reflects specific or technical knowledge within a given subject field. Each
knowledge structure consists of various interlinked concepts”. The functions
of terminology, therefore, are twofold: it represents concepts, the units of any
knowledge structure; and it also facilitates specialist communication within the
same field (Cabré, 1996, pp. 16-23). The use of terminology, according to Cabré
(1998, p. 47, pp. 80-81), enhances the efficiency of communication among
specialists. Zauberga (2005, p. 107) maintains that, “without terminology there

is no professional communication and without professional communication
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there is no transfer of knowledge”.

With regard to knowledge, Cambridge Dictionaries Online defines it as
*understanding of or information about a subject that you get by experience
or study, either known by one person or by people generally”.! Likewise,
knowledge for interpreters would be the understanding and information shared
among meeting participants of any specialized fields. Therefore, appropriate
use of terminology by interpreters will undoubtedly facilitate communication
among specialists and is deemed as one of the important quality criteria in
conference participants as well interpreters themselves (Kurz, 1993, 1994, 2001;
Moser, 19906).

Likewise, knowledge for UG interpreting students is also the key to
successful comprehension of any incoming message as the first step of
interpreting. It is undeniable that the majority of UG interpreting students
in Taiwan are not linguistically ready at both comprehension and production
stages of interpreting. The lack of general knowledge of the world as well as
of many topical issues is one of the contributing factors to the poor linguistic
performances. Without relevant knowledge or experience on a given topic as
the foundation, it is difficult to establish new understanding effectively, not to
mention to externalize the new concepts with the corresponding expressions
and terms appropriately. Therefore, it is hoped that with enhanced knowledge
base, the UG interpreting students would develop better cognitive capacities for
comprehension and analyses, and more linguistic resources to express message

derived from speeches more efficiently and effectively.

Study Design and Procedures

To address the research questions and investigate relevant issues further

! http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/knowledge
P ) ge.o1g y g g
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in context, it is essential to consider the realistic arrangements where the study
takes place. The results and the discussion will mainly be generated from the
qualitative data generated from the relevant activities, supplemented by the

researchet’s observations.

Subjects

We involved 39 undergraduate students at the third and final years of
university studies taking semester-long seminar courses on interpreting: 19
from ‘Introduction to Consecutive Interpreting’ (Group A), and 20 from
‘Introduction to Interpreting’ (Group B). Both courses offered similar
introductory interpreting training, but with slightly different training foci
towards the end. Both groups had two contact hours per week on interpreting-
related skills; while Group B met one extra hour per week for theoretical
discussion on interpreting studies. Students in both groups had no prior
training, with very little knowledge and experience of interpreting.

The majority of participants have Mandarin Chinese and English as
their working languages, while two with Cantonese as their A language. As
explored in a few previous studies (Her, 1999; Liu, 2002), that weaker language
proficiencies are among the common challenges facing UG interpreting
students, similar situations were observed among the participants of the study.
It is noted through the questionnaires, that despite all of the students have had
at least 14 years or more years of English learning, unfortunately for many
reasons beyond the scope of discussion of the current study, the long years
of language learning did not seem to be able to equip the participants with
sufficient linguistic resoutces to perform in some interpreting-related activities
confidently. Some students also reported that through interpreting practices
and classes, they realized that their Chinese was limited in terms of linguistic

resources and discourse strategies as well.
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In addition, due to university regulations and pedagogical considerations,
there were no screening tests in place to select students with suitable and
comparable level of language proficiencies for the courses. Therefore, there
was noticeable disparity of linguistic and cognitive capacities among individuals
in both groups. Qualitative analyses, understandably, would be more suitable in
handling data collected in this case study under the circumstances.

It is vital to recognize that, unlike students in PG interpreting schools,
who regard interpreting training as the core element of studies, the participating
UG interpreting students in the project took interpreting classes as electives
in addition to their other major studies. The time and effort students invested
in the interpreting-related practice and activities outside class would be
considerably limited. It is also important to note that the purposes of training
as well as training approaches are naturally different between the PG and the
UG levels, so are the language and cognitive skills among the PG and UG

students.

Topic Identification

To investigate how the UG students in this study enhance their
knowledge on a given topic and how the newly acquired knowledge affects
their performances, the topic of Climate Change (CC) was identified as the
subject topic. It was understood that all of the participating students had
acquired some basic knowledge on Climate Change in high school, but CC-
relevant topics are many, and related discussion as well as debates only grow
more intense and diverse these days, offering a large pool of new information
and knowledge for students to acquire. In addition, the timing of the project
collided well with the COP21 (2015 Paris Climate Conference), which helped
sustain students’ interest in the topic through never-ending media coverage and

online resources over the weeks when the study was in progress.
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Knowledge-Enhancement (KE) Activities

The knowledge-enhancement activities were chosen and arranged in
consideration of students’ initial profiles and their progress in interpreting
skills. To train complete beginners in interpreting with limited linguistic and
knowledge resources, it is essential to introduce related skill components
separately and progressively while addressing their lack of knowledge of
various discussions on Climate Change.

All of the activities were introduced to support better activation of
knowledge acquired during the process. As Gile (2009, pp. 220-231) explains
in the Dynamics of Gravitational Model, to ensure better retention and use
of newly acquired words or concepts, active stimulations such as speaking and
writing are generally more effective than passive reading and listening. It is
however, important to note, that to acquire new knowledge and new terms, one
needs to engage in listening and reading activities as the first steps. Speaking
and writing, are undoubtedly very useful with regard to activating new learning,
With this understanding in mind, both passive and active activations were
included in all of the KE activities to enrich the students’ learning experiences,
and hopefully in the long term, to improve the learning outcomes.

Glossary compilation: ad-hoc preparation vs. term-led preparation.
To explore how different approaches of knowledge enhancement would impact
on students’ performances, two activities of glossary compilation were devised
for the groups (A and B).

Group A (ad-hoc group) was assigned to research on the topic of Climate
Change on their own, and to compile individual bilingual glossaries containing
at least 10 key terms (important keywords) of their choices. With the 10 (or
more) key terms, they would be making Chinese speeches on CC-related topics.

Through this arrangement, we observed how students approached a new topic
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on an ad-hoc basis.

Group B, on the other hand, went through a term-led approach for
knowledge enhancement. They were given a revised glossary on Climate
Change from BBC (Appendix A).” The original list was edited to eliminate
terms of highly specialized nature, which has less coverage in general CC
discussion and reports. The revised glossary contains 42 terms in total. Students
were asked to read through the list and choose at least 10 key terms which they
believed to be important, and with which they would make speeches on CC-
related topics in English.

Although it is less desirable in terms of experimental design to instruct
the two groups to engage in the same tasks with different languages (Group
A with Chinese and Group B with English), the tasks were designed to be
pedagogically useful with suitable challenges included for both groups. To
compensate for the lack of the reference glossary, it was intended for Group
A to work with their mother tongue so that they would have more resources to
explore relevant topics and perform to their best in the various tasks. Group
B, on the other hand, with the reference glossary as guidance, were asked to
engage in the activities in English to explore if they could integrate newly
acquired information and terms coherently as speeches. Understandably the
results from arrangements might not be readily comparable as which from
other strictly controlled experiments, but they shall shed some light on how
UG interpreting students would react to the two different approaches. In brief,
the arrangements are meant to engage both groups (A & B) in both passive and
active in knowledge acquisition. Either individual researching on the topics of
Climate Change for Group A or reading through the BBC glossary for Group
B served as passive activation of linguistic and conceptual knowledge; while

deciding on the key terms as well using them in speeches actively engaged

2 Source: http:/ /www.bbc.co.uk/news/science-environment-11833685
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students to apply the newly acquired terms and knowledge further.

Speech organization. Public speaking has long deemed as the first step
of interpreter training at all levels. As Herbert (1952, p. 59) affirmed, “A good
interpreter must be a trained public speaker”. Although students nowadays all
have had experiences of giving speeches or making presentations in classes,
only few have learned how to integrate information from multiple sources to
form a speech in either Chinese or English coherently with their own views. It
has been observed that speech making for students has been a combination of
writing and reading aloud practices, that many would write up verbatim scripts
and read them out when they were asked to give speeches in class. It is also
noted that due to nerves, some students experience high level of stress and
fail to remember their lines of speeches when facing audience in interpreting
classes.

To address such mental blank out, we introduced mind-mapping
techniques to help students arrange and record their speeches accordingly.
MindMup,3 a free online mind-mapping tool, was chosen and used in this
study for students to organize their concepts and newly acquired terms on
their chosen topic from the glossary compilation exercises. By observing the
topics chosen and issues covered in the speeches, we could explore the scope
of discussion and relevant knowledge of Climate Change activated via the two
different KE approaches: ad-hoc and term-led preparation.

Semi-structured questionnaire. A semi-structured questionnaire was
devised (Appendix B) to collect students’ reflections on the steps and process
of preparation they went through for the previous activities, i.e. researching
and deciding on speech topics, compiling glossaries, and making speeches.
The questionnaire was administered in class in hard copies and students were

given 20 minutes to fill in the questionnaires. The questionnaire results offered

3 Source: MindMup (www.mindmup.com)
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useful information to understand how the students approached a new field and
how they connected different terms representing various concepts to organize

speeches of their own.

Results and Discussion

To discover how knowledge is enhanced for UG interpreting students via
the ad hoc and the term-led approaches, we explored the data collected from
the three knowledge enhancement activities to search for answers to the three
research questions identified in the study. It is hoped that, with the research
questions answered, a bigger and clearer picture of knowledge enhancement
for UG interpreting students will emerge and shed light to UG interpreting

curriculum design.

UG Students’ Knowledge Acquisition

To answer our first research question: How do the UG interpreting
students prepare for a relatively new theme for interpreting classes? We looked
into students’ responses to the first question in the questionnaire on how they
researched on the topic of Climate Change.

With regard to the sources of information (Table 1), all of them went for
online sources, 2 out of 39 suggested that it was useful to consult friends who
were interested and knowledgeable in related fields, and only one (1) reported
reading an article in a paper magazine. It is interesting to note that some
students (5) used their prior knowledge on Climate Change acquired from high
school as the start point; and three (3) based their research on their personal

interests in wildlife, bees and food production.
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Table 1

Sources of Information for Preparation

Information soutces Notes Counts
Online resources 39
News report 18
Wikipedia 16
Documentaries 9
NGO websites 8
YouTube 6
research report 1
Just googled it 4
Others Official websites, TED talks; NASA, blogs) 3
Personal interests e.g. wild life, bees, food production 3
Prior knowledge i.e. high school learning 5
Print materials 1
Informants 2

Note. Compiled by the author.

As anticipated, in this information age, all of the participants consulted
online information and it would be relevant to understand where they looked
for information and acquired new knowledge. It transpired that online
news reports (18) and Wikipedia (16) were the top two choices, followed by
documentaries (e.g. Discovery and National Geography) (9), NGO websites
(e.g. Green Peace) (8), and You Tube (6). Few visited governmental websites,
TED talks, NASA, expert blogs, and one read a research report. An interesting
response was that a few (4) students suggested that they just ‘googled it’.

Understandably, students nowadays rely heavily on internet search for almost



A Case Study of Knowledge Enhancement 135

everything, but it is observed that some participating students have not quite
developed very clear strategies when researching for specific topics yet.

The majority of students started their online searches with Google, but
only four (4) specified Google as their source of information. While the results
from Google search could be daunting and not immediately comprehensible,
most of the students selected information following certain links, such as news
reports, Wikipedia, official websites, and many others. A few (4) suggested that
they would only explore further on issues that they had prior experience or
knowledge of.

Two (2) reported that they would follow what Google search would
bring out for them regardless. One of them suggested that Google would
have prioritized items of high relevance automatically, which could be very
convenient in research.

In addition, online news reports and Wikipedia, the top two choices for
students, appeared to offer different functions. Students went for Wikipedia
when encountering completely new concepts that they found it hard to make
any relevance to their previous knowledge or experience. Online news reports,
on the other hand, delivered timely development of those topical issues and
offered students a sense of participation and a context where they can validate

and consolidate the newly acquired knowledge.

Glossary Compilation

To answer the second research question: How do they identify key terms
in order to compile glossaries? We collected students’ glossaries and some of
the information from the questionnaires to form better understandings of the
situation. It is important to note that the two groups of students were given
different instructions as described for the activity of glossary compilation.

Top 10 terms. To see a better picture of choices of terms from the two
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groups, all the glossaries from both groups were collated, and related results
are discussed as follows. The total number of terms collected from Group A
reached 190 (10 items per student) and covered 123 different terms. Group
B students, with the revised BBC glossary as reference, selected 227 terms in

total, and covered all of the 42 terms on the revised glossary. The top 10 terms

from the two groups are presented in Table 2.

Table 2
Top 10 CC Terms ldentified by UG Interpreting Students

Group A (ad hoc)

Group B (term-led)

Key term/occurrences

Key term/occurrences

1. global warming 11 global warming 14
2. carbon dioxide 10 carbon dioxide 12
3. greenhouse gases 9 Kyoto Protocol 12
4, sea levels 6 climate change 11
5. greenhouse effects 6 greenhouse gases 10
6. arctic 6 fossil fuesl 9
7. Kyoto Protocol 5 greenhouse effects 9
8. deforestation 4 Methane 9
9. polar bears 4 anthropogenic climate change 9
10.  industrial revolution 3 biofuel 8
123/190 (terms/total) 42/227 (terms/total)
Note. Compiled by the author.

It is clear that both ‘global warming’ and ‘carbon dioxide’ topped the lists

in both groups with comparably similar number of occurrences. Both groups

also identified ‘Kyoto protocol’, ‘greenhouse gases’ as well as ‘greenhouse
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effects” among the top 10 terms in their glossaries. It is interesting that ‘climate
change’ gained no mention by Group A, but was listed as the top 4 by Group
B. In addition, both *fossil fuels’ as well as ‘biofuel” have been nominated,
suggesting that greenhouse gases, causes of global warming and solutions to
some CC issues would be discussed in many speeches from Group B.

Having explored both the glossaries students compiled as well as their
questionnaires, it is understandable why some terms appeared in the glossaties
compiled by Group A students, such as ‘industrial revolution’, ‘factory’, ‘fart
of cows and sheep’, ‘increasing/higher temperature’, ‘essential mechanism’
and some others. When students initiated their research on new topics based
on their personal experiences, knowledge and preferences, it was natural that
the topics would become very specific and so would the terms chosen.

Identifying a term. Information collected from the questionnaires also
offered some interesting indications of how students identified their key terms
(Table 3). In Group A, 7 out of 19 students pointed out that a word which
appeared frequently counted as a term; 6 suggested that a key term should be
directly related to the topic of discussion; and 4 reported that their instincts
and personal knowledge helped them decide.

In Group B, 7 out of 20 stated that a key term normally contained a lot of
relevant information; 5 suggested that a term was linked to many other terms;
and the others (5) felt that a term could be found frequently in important
places such as the topic sentences and on important websites. Interestingly, few
students in both groups left this question unanswered on paper. Few students
(2) in Group A later confirmed verbally that it was their existing knowledge
guiding their choices, and the 3 in Group B admitted that they chose their

terms according to their needs for speech making.
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Table 3
Identification of a Key Term

Group A key term... Counts

appears frequently 7/19

A has a direct link to the topic 6/19
comes from instincts and personal knowledge 4(+2)/19
contains other information 7/20
links to many other terms 5/20

’ appears frequently in important places 5/20
offers useful information for my speech (+3)/20

Note. Compiled by the author.

Without any references to follow, some Group A students admitted that
it was quite confusing to determine which words or phrases qualified as terms,
and what was worth noting down in the glossary. Consequently, some students
borrow ideas and approaches from their prior language learning strategies in
school, that they would compile a list of new expressions, phrases or terms to
help them memorize those items in preparation for exams.

When working with a reference glossary, it appeared that students in
Group B developed better sense of what constituted a term and they seemed
more willing to venture out to less familiar fields. For example, both ‘methane’
and ‘anthropogenic climate change’ were chosen as the key terms and later
incorporated in their speeches. Compared to their counterparts in Group A, it
is observed that through working with the reference glossary, some Group B
students suggested that terminology represents concepts and contains more
information than its literal meaning, which corresponds with the definition of

terminology discussed previously. In other words, their experience of working
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with the reference glossary offered them the opportunity not only to expand
their knowledge basis, but also to deepen their appreciation for functions of
terminology overall.

To summarize, terminology compilation is not a completely new task for
the students, as they all had similar experiences of compiling vocabulary lists
for foreign language learning. Yet the purpose and challenges of this task are
different from that of their previous vocabulary learning, Through preparing
individual glossaries, students were expected to consolidate new knowledge
by using the newly acquired terms in their speeches more effectively and
efficiently. Between the two different approaches, the term-led knowledge
enhancement appeared to be comparably productive and seemed pedagogically
effective to foster collective learning in interpreting classes. The use of the
authentic materials as references also offered a clear framework for students to

follow, which in return helps to contextualize students’ learning in general.

Speech Making

To answer the third research question: How would different knowledge
enhancement approaches (ad-hoc vs. term-led) impact on students’ speech
organizations and the use of newly acquired terms? We reviewed students’
choices of speech topics in both groups and collected the mind maps students
created during their speech preparing as instructed in Speech Organization.
Data generated from the questionnaires also offered useful clues.

Choices of speech topics. In terms of choices of speech topics (Table
4), despite with different preparation approaches, both groups came up with
similar numbers of speeches on ‘CC and global warming’ and ‘CC and

greenhouse gases/effects’.
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Table 4
Choices of Topics for Speech Making

Speech topics Group A (ad-hoc) Group B (term-led)
CC and global warming 3 5
CC and greenhouse causes/effects 4 4
. 4 (2 on solutions;
Causes/effects/solutions of CC 5
2 on causes)

CC and Kyoto Protocol 0 2
Climate Change 3 0

CC and rainforests
CC and food
CC and bees

Other topics
CC on wildlife

CCis a truth

EU on Kyoto protocol
CC and natural resources
CC and renewable energy

Global warming and sea

level rise

Note. Compiled by the author.

To begin with, it is noted that with ad-hoc preparation (Group A), it was

easy for some students to resolve to very general discussion in their speeches

without clear directions. Term-led knowledge enhancement (Group B), by

comparison, seemed to be able to offer students useful signposts to relevant

issues which demand further exploration.

In Group A, for instance, there were three (3) speeches on Climate

Change, which contained very general (if not loosely connected) CC

discussions, but there was no speech on this general topic in Group B. By

contrast, there were two (2) speeches from Group B on CC and Kyoto

protocol (plus one on EU’s attitudes towards Kyoto Protocol), but no Group

A speeches touched upon Kyoto protocol.
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Other choices of topics also verified that different approaches of
preparation led to different results. Topics through ad-hoc preparation can also
be highly specific with clear directions and personal views on those issues, such
as CC and food, bees, or wildlife. It is interesting to note that students going
for these topics tended to be highly motivated and hard working in general.
These activities offered them the opportunities to actively exercise different
skills such as researching, speech organizing and glossary compilation, which all
contributed positively to their interpreting learning;

With term-led preparation, on the other hand, students’ choices of speech
topics were highly related to the terms they selected and studied from the
reference glossary. Issues related to climate change such as renewable energy,
rising sea levels, and international negotiations all appeared as topics. In other
words, with term-led knowledge enhancement, students seemed to be able to
concentrate on issues of high relevance to the given topic. To summarize, with
either approach, students had multiple opportunities to activate their newly
acquired knowledge in context by incorporating the new terms and concepts
that they had researched to the speeches they made.

Speech organization. With regard to speech organization and how the
selected terms were incorporated, students’ mind maps offered clear visual
representations. As a qualitative case study, we chose four (4) sample student
mind maps from the two groups for demonstration.

Figure 1 and 2 are the mind maps of speeches (a) and (b) made in Group
A through ad-hoc preparation, and Figure 3 and 4 are that of speeches (c) and

(d) made by two Group B students via term-led preparation.
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As discussed previously, some students relied heavily on their prior
knowledge when researching on the given topic, and extra information gathered
was to reinforce the existing knowledge structures. For example, one reported
that she consulted her high school textbooks on geography and science as
there were many important terms. Her speech (a) was on Climate Change’s
causes and solutions, and her mind map (Figure 1) shows a collection of terms
without much organization among them.

The other example from the same group (Figure 2) shows a very different
picture, that the student seemed to have very clear ideas on how to organize
her speech (b), and based on her personal interest, her research for new
information was to enrich her prior knowledge on the topic. Her use of terms
was less specialized than that of her colleague in Figure 1, but it is evident
that the student was able to incorporate all her chosen terms to construct a
coherent and convincing speech, demonstrating evidence of knowledge being
internalized, and hopefully the message verbalized as a result.

Figure 3 and 4 are the mind maps of two speeches: (¢) and (d), organized
by two students in Group B (term-led preparation) on the causes and effects
of Climate Change. Both mind maps presented clear hierarchical structures of
speech organization with the chosen terms incorporated. It was also noteworthy
that despite the fact that the speeches were made by two individuals, the
concepts and terms presented were very similar. It is also observed that having
gone through the very similar processes of preparation, with the new terms
and knowledge being activated, both students felt less intimidated (if not more
confident) when facing interpreting-related tasks on relevant but less familiar
discussion. In other words, the term-led approach of knowledge enhancement
helped students to acquire new concepts and terms more systematically and
with clearer foci, which suits the needs as well as features of UG interpreting

training well.
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Fig. 3 Mind map of a speech (c) on Climate Change (term-led preparation) from
student C (compiled by the author).
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Fig. 4 Mind map of a speech (d) on Climate Change (term-led preparation) from
student E (compiled by the author).
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Discussion

Terminology preparation for professional interpreters and knowledge
enhancement for UG interpreting students are two different domains and
naturally require different approaches. In the context of UG interpreting
training, it offers students opportunities to learn ‘about’ interpreting and
related skill components, instead of a full training to prepare students for the
world of professional interpreting like that of many PG interpreting schools.

On the other hand, regardless of the levels of training, being it PG or
UG, ‘deverbalization’ is one of the key concepts and skills of interpreting.
It could take a long time for UG students in particular to understand why
interpreting is more than literal equivalences between two languages, and very
often even longer to grasp the basic skills of deverbalization. Therefore, when
adopting the term-led approach for knowledge enhancement, it is vital to
ensure that students do not fall back to the pattern of memorizing word-for-
word equivalents, and that the reference glossary is just a means to an end.

As Xu (2015, p. 106) indicates, knowing terms without understanding
the concepts would not be of great help for interpreters. Like vocabulary
acquisition in language learning, which develops better in context (Nagy &
Herman, 1987), term-led knowledge enhancement will not work in isolation
from suitable contexts. It is also observed from our case study that new terms
acquired without the context as well as individuals’ cognitive deliberations will
be hard to consolidate in further activities such as speech making;

Ad-hoc knowledge enhancement has useful applications, too. It offers
students time and space to explore new topics from personal perspectives or
prior understandings of the field, to acquire appropriate language expressions
and specialized terminology in their working languages, and to collect

information to enrich their knowledge in the given field. All of these are
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positive steps to develop their interpreting skills in general.

The pedagogical nature of the study as well as administrative limitation
facing the researcher as discussed previously inevitably dictated the design
of the study and therefore its results consequently. Without a screening test
beforehand to ensure the comparability of linguistic and cognitive capabilities
among subjects, the study aims to be exploratory with the results less conclusive
as expected. Nevertheless, it is vital to note that with either approach, ad-hoc
or term-led, interpreting students at the UG level benefited from the process,
and issues emerged from the process offer food for thought when designing
and implementing pedagogical activities for knowledge enhancement for UG
interpreting students.

In summary, having addressed the three research questions we have gained
better understanding of how new terms and knowledge are acquired by UG
interpreting students, and how the proposed term-led approach impacts on
students’ glossary compilation as well as on how they organized speeches with
the mind mapping tool. It is clear that the Internet is where students turn to for
its abundant information and various useful online platforms when researching
a new topic. It is also evident when facing new concepts, UG students in this
study rely on their existing knowledge or experience to explore less familiar
fields and terminology. From glossary compilation and speech making, it is
noted that the term-led approach enabled students to cover more relevant
issues than their counterparts in the other group, and the reference glossary
offered them a clearer guidance in both terminology learning as well as speech
organization. It also confirms that pedagogically, learners of limited knowledge
and language resources benefit more from such instructional scaffolding

approach overall.
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Conclusion

From the case study, we have observed how UG interpreting students
acquired knowledge and the learning results have been demonstrated through
a number of pedagogical activities and explored how the term-led preparation
impacted on students’ speech organization. Findings from the study are not
to be conclusive, yet they offer us the opportunity of closer observation and
useful discussion.

Despite the small size of samples, disparity of capacities and motivations
among the participating students, and limitations facing the experimental
setups, the combination of a series of knowledge-enhancement activities as
well as the semi-structured questionnaires offered useful empirical data for us
to record and report on students’ knowledge and terminology acquisitions. It
also offered us flexibility to explore potential pedagogical applications of the
proposed term-led approach in empowering students’ knowledge. Nonetheless,
it is also important to appreciate the fact that knowledge enhancement, meeting
preparation as well as glossary compilations for professional interpreters are
approached completely differently, where prepared glossaries are not commonly
available or provided at all. The term-led preparation as proposed would
have to be adjusted with different strategies and resources for professional
interpreter training (normally at the PG level). Independent research skills
and the abilities of evaluating relevant terms to compile suitable glossaries,
for example, would be among the core skills to acquire for professional
interpreters. The abundance of online resources plus the advancement of
technology and tools nowadays also offer considerable opportunities for
professional interpreters to prepare themselves according to their needs and the

nature of the meetings they prepare for.
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To conclude, while the majority of UG interpreting students are not
linguistically and cognitively ready for professional interpreting training,
there are areas such as knowledge enhancement, which can be explored and
addressed further in interpreting pedagogy. It is vital to recognize that by
breaking down complicated and challenging interpreting skills into manageable
components, it enables students to construct their interpreting learning step by
step. The buildup of those small steps would serve as a useful foundation of
future professional interpreting training, or an opportunity of capacity building
in general, which in return would benefit UG interpreting students’ linguistic

and cognitive developments overall.
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Appendix A

Climate Change glossary (selected BBC glossary)

A

1. Adaptation

2. Adaptation fund

3. Anthropogenic

climate change

Action that helps cope with the effects of climate
change - for example construction of barriers to protect
against rising sea levels, or conversion to crops capable of

surviving high temperatures and drought.

A fund for projects and programmes that help
developing countries cope with the adverse effects of
climate change. It is financed by a share of proceeds
from emission-reduction programmes such as the Clean

Development Mechanism.

Man-made climate change - climate change caused by

human activity as opposed to natural processes.

B

4. Bali action plan

5. Biofuel

6. Black carbon

A plan drawn up at the UN Climate Change
Conference in Bali, in December 2007, forming part of
the Bali roadmap. The action plan established a working
group to define a long-term global goal for reduction of
greenhouse gas emissions, and a “shared vision for long-
term co-operative action” in the areas of mitigation,

adaptation, finance and technology.

A fuel derived from renewable, biological sources,
including crops such as maize and sugar cane, and some

forms of waste.

The soot that results from the incomplete
combustion of fossil fuels, biofuels, and biomass (wood,
animal dung, etc.). It is the most potent climate-warming
aerosol. Unlike greenhouse gases, which trap infrared
radiation that is already in the Earth's atmosphere, these
particles absorb all wavelengths of sunlight and then re-

emit this energy as infrared radiation.
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7. Business as usual

A scenario used for projections of future emissions
assuming no action, or no new action, is taken to mitigate
the problem. Some countries are pledging not to reduce
their emissions but to make reductions compared to a
business as usual scenario. Their emissions, therefore,

would increase but less than they would have done.

C

8. Cap and trade

9. Carbon capture and

storage

10. Carbon dioxide
(CO2)

11. Carbon dioxide
(CO2) equivalent

12. Carbon footprint

13. Carbon intensity

An emission trading scheme whereby businesses or
countries can buy or sell allowances to emit greenhouse
gases via an exchange. The volume of allowances issued

adds up to the limit, or cap, imposed by the authorities.

The collection and transport of concentrated carbon
dioxide gas from large emission sources, such as power
plants. The gases are then injected into deep underground
reservoirs. Carbon capture is sometimes referred to as

geological sequestration.

Carbon dioxide is a gas in the Earth’s atmosphere.
It occurs naturally and is also a by-product of human
activities such as burning fossil fuels. It is the principal

greenhouse gas produced by human activity.

Six greenhouse gases are limited by the Kyoto
Protocol and each has a different global warming potential.
The overall warming effect of this cocktail of gases is
often expressed in terms of carbon dioxide equivalent -
the amount of CO2 that would cause the same amount of

warming,

The amount of carbon emitted by an individual or
organisation in a given period of time, or the amount of

carbon emitted during the manufacture of a product.

A unit of measure. The amount of carbon emitted

by a country per unit of Gross Domestic Product.
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14. Carbon neutral

15. Carbon offsetting

16. CFCs

17. Clean Development
Mechanism (CDM)

18. Climate change

A process where there is no net release of CO2.
For example, growing biomass takes CO2 out of the
atmosphere, while burning it releases the gas again. The
process would be carbon neutral if the amount taken out
and the amount released were identical. A company or
country can also achieve carbon neutrality by means of

carbon offsetting,

A way of compensating for emissions of CO2 by
participating in, or funding, efforts to take CO2 out of
the atmosphere. Offsetting often involves paying another
party, somewhere else, to save emissions equivalent to

those produced by your activity.

The short name for chlorofluorocarbons - a family
of gases that have contributed to stratospheric ozone
depletion, but which are also potent greenhouse gases.
Emissions of CFCs around the developed world are being
phased out due to an international control agreement, the
1989 Montreal Protocol.

A programme that enables developed countries or
companies to earn credits by investing in greenhouse gas
emission reduction or removal projects in developing
countries. These credits can be used to offset emissions
and bring the country or company below its mandatory

target.

A pattern of change affecting global or regional
climate, as measured by yardsticks such as average
temperature and rainfall, or an alteration in frequency of
extreme weather conditions. This variation may be caused
by both natural processes and human activity. Global

warming is one aspect of climate change.

D

19. Deforestation

The permanent removal of standing forests that can

lead to significant levels of carbon dioxide emissions.
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E
20. Emission Trading A scheme set up to allow the trading of emissions
Scheme (ETS) permits between business and/ot countries as part of
a cap and trade approach to limiting greenhouse gas
emissions. The best-developed example is the EU's trading
scheme, launched in 2005. See Cap and trade.
F
21. Fossil fuels Natural resources, such as coal, oil and natural gas,
containing hydrocarbons. These fuels are formed in the
Earth over millions of years and produce carbon dioxide
when burnt.
G
22. G77 The main negotiating bloc for developing countries,
allied with China (G77+China). The G77 comprises
130 countries, including India and Brazil, most African
countries, the grouping of small island states (Aosis),
the Gulf states and many others, from Afghanistan to
Zimbabwe.
23. Global average The mean surface temperature of the Earth measured
temperature from three main sources: satellites, monthly readings from
a network of over 3,000 surface temperature observation
stations and sea surface temperature measurements taken
mainly from the fleet of merchant ships, naval ships and
data buoys.
24. Global energy The balance between the Earth's incoming and
budget outgoing energy. The current global climate system must
adjust to rising greenhouse gas levels and, in the very long
term, the Earth must get rid of energy at the same rate at
which it receives energy from the sun.
25. Global warming The steady rise in global average temperature in

recent decades, which experts believe is largely caused by
man-made greenhouse gas emissions. The long-term trend
continues upwards, they suggest, even though the warmest
year on record, according to the UK's Met Office, is 1998.
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26. Greenhouse gases
(GHGs)

27. Greenhouse effect

Natural and industrial gases that trap heat from
the Earth and warm the surface. The Kyoto Protocol
restricts emissions of six greenhouse gases: natural (carbon
dioxide, nitrous oxide, and methane) and industrial
(perfluorocarbons, hydrofluorocarbons, and sulphur

hexafluoride).

The insulating effect of certain gases in the
atmosphere, which allow solar radiation to warm the earth
and then prevent some of the heat from escaping. See also

Natural greenhouse effect.

1

28. IPCC

The Intergovernmental Panel on Climate Change
is a scientific body established by the United Nations
Environment Programme and the World Meteorological
Organization. It reviews and assesses the most recent
scientific, technical, and socio-economic work relevant to
climate change, but does not carry out its own research.
The IPCC was honoured with the 2007 Nobel Peace Prize.

K

29. Kyoto Protocol

A protocol attached to the UN Framework
Convention on Climate Change, which sets legally binding
commitments on greenhouse gas emissions. Industrialised
countries agreed to reduce their combined emissions
to 5.2% below 1990 levels during the five-year period
2008-2012. It was agreed by governments at a 1997 UN
conference in Kyoto, Japan, but did not legally come
into force until 2005. A different set of countries agreed
a second commitment period in 2013 that will run until
2020.

L

30. LDCs

Least Developed Countries represent the poorest and
weakest countries in the world. The current list of LDCs
includes 49 countries - 33 in Africa, 15 in Asia and the

Pacific, and one in Latin America.
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M

31. Methane

32. Mitigation

Methane is the second most important man-
made greenhouse gas. Sources include both the natural
wortld (wetlands, termites, wildfires) and human activity

(agriculture, waste dumps, leaks from coal mining).

Action that will reduce man-made climate change.
This includes action to reduce greenhouse gas emissions

or absorb greenhouse gases in the atmosphere.

N

33. Natural greenhouse
effect

The natural level of greenhouse gases in our
atmosphere, which keeps the planet about 30C warmer
than it would otherwise be - essential for life as we know
it. Water vapour is the most important component of the

natural greenhouse effect.

O

34. Ocean acidification

The ocean absorbs approximately one-fourth of
man-made CO2 from the atmosphere, which helps to
reduce adverse climate change effects. However, when
the CO2 dissolves in seawater, carbonic acid is formed.
Carbon emissions in the industrial era have already
lowered the pH of seawater by 0.1. Ocean acidification
can decrease the ability of marine organisms to build their
shells and skeletal structures and kill off coral reefs, with
serious effects for people who rely on them as fishing
grounds.

P

35. Per-capita emissions

36. ppm (350/450)

The total amount of greenhouse gas emitted by a

country per unit of population.

An abbreviation for parts per million, usually used
as short for ppmv (parts per million by volume). The
Intergovernmental Panel on Climate Change (IPCC)
suggested in 2007 that the world should aim to stabilise
greenhouse gas levels at 450 ppm CO2 equivalent in order
to avert dangerous climate change. Some scientists, and
many of the countries most vulnerable to climate change,
argue that the safe upper limit is 350ppm. Current levels
of CO2 only are about 380ppm.
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R

37. Renewable energy Renewable energy is energy created from sources
that can be replenished in a short petiod of time. The five
renewable sources used most often are: biomass (such as
wood and biogas), the movement of water, geothermal

(heat from within the earth), wind, and solar.

38. REDD Reducing Emissions from Deforestation and forest
Degradation, a concept that would provide developing

countries with a financial incentive to preserve forests.

T

39. Technology transfer The process whereby technological advances are
shared between different countries. Developed countries
could, for example, share up-to-date renewable energy
technologies with developing countries, in an effort to

lower global greenhouse gas emissions.

40. Twenty-twenty-twenty This refers to a pledge by the European Union
(20-20-20) to reach three targets by 2020: (a) a 20% reduction in
greenhouse gas emissions from 1990 levels; (b) an increase

in the use of renewable energy to 20% of all energy

consumed; and (c) a 20% increase in energy efficiency.

The EU says it will reduce emissions by 30%, by 2020, if

other developed countries also pledge tough action.

U

41. UNFCCC The United Nations Framework Convention on
Climate Change is one of a series of international
agreements on global environmental issues adopted at
the 1992 Earth Summit in Rio de Janeiro. The UNFCCC
aims to prevent “dangerous” human interference with the
climate system. It entered into force on 21 March 1994
and has been ratified by 192 countries.

W

42. Weather The state of the atmosphere with regard to
temperature, cloudiness, rainfall, wind and other
meteorological conditions. It is not the same as climate

which is the average weather over a much longer period.

Selected from http://www.bbc.com/news/science-environment-11833685
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Appendix B

Questionnaire
NAME:

Course:

Topic:

1. How did you research on the topic of CC?

1) Sources

[] online information

[] off-line

[] others
2) Types of online information:

[ ] Wikipedia

[] Youtube

[] Facebook

] news reports

[] official documents from NGOs

[ ] documentaties

[] others

2. How did you decide your topic for the speech ?

3. How did you come up with your mind map for CC ? Steps:
1)
2)
3)

4. Has the mind map strategy been helpful ? In what way ? If not, why not ?
[] Helpful. especially in

[] Not very helpful because

5. How did you identify the key terms for CC ? How did you know it’s a key term ?

6. What are the difficulties you faced while you prepared for the speech ?
1)
2)
3)

7. Are you happy with the speech you made ? Why (or Why not ?)
Why (not)
1)
2)
3)
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27 )\~ S EAREEA AR > FINLUR SR E R o FAeTE
P9+ ~ AT Z LEEEF (L (domesticating) HYJT[A] = HISPEERE 4T
FAE 40 DR B (TR 78 [ B LAY ERS - Fead e R R H B H BIP SA
REEREA -

B B REE RS HUE R - B ERERUE BB (cultural
awareness ) ©

R BT MBI E R - SEA ARG R -

B omiRECH—sRET o G T PESA MR, 0 5
= 1995 FHYE (GEHSEAE  EIIEIEE ) - fEREEFLEGE —2Etb
Ly edllin) a3

i ¢ P — (s |

B R AY R see] 2

ik - BIFERERE/NAY) - NEEEEEL S 8 AT AR [ — LR
Ao IR ES RIS (TEIEEE) - ERFES TENSEE - INEEH
PR CHPEENEE) 3R 0 FRORERIE] > e (MR ) - KBRS
IRAESIIP RGN 2R G % - 22 7 —@E - gx - —E2

PHAAFESFREN2004E 117 1200 e 2 B A (2 e AR
#) e



172 &H=3F%pk F+% 50

b EE s > (PEEEE) BRI RAY SR CATH] - SERRER
E AR ERA TS T H2K - AR SR EE S EEE LRI

B MESRAEAEERNERERGERPR - WEEEREZ
%

o T G o N R BRI S SR CLRRERE 2 S R ER P

B B RAVRAAA 2

o IR ROUEREERRE - RIS - £ TER) > FESUE
Y BRI R ATRE S /N DU SR AR B BFa i—(E/IMEH] - Bsm 5Tl
BB R AL IR - BRI AR =R - kS
smAVEHE LA ERS] > —EEEREE  EERA R BRI R IUE - B
REBIHEHFEE - BA L AS > SR recepive (FE4Y) - 4L
SBIEE - EREIESRILEI g g & - REFRRUTE - fE3R0E
AVEaR DHCHIBARAY T 5 - 2, 28R fRiERE TR T o
ARy H e S BRRE R - SRS s nlie ek - R R = mH
AV E - ALY E SN P2 BEiSCHY - Mt eS8 - AR fE
RS > (B AR > KINFRKE - et EESMEHNE AR - B
LA A 2 NI 2V T EEEER o EANERH » A AR T o
BUEAREE: ) B T AT EIR R fRUA - BRI EEREER
SRR B R T -

B riEE TS 2 U)) B S BRI RRERN TS
2 W AR —EA A (A EEESTEE - B2 > DUER
RBl > ARG G R EAEAFTHIPEES - DUIME (F A ut & EEiAR il -
FRMISCHEREERZZ - FiE— D3 gttty —5%?

R L MEREEATIHIGRE > BEAREE AR > HIRSIFRELENZE
HEEME L - HIEHEREE 7 — (S0 B ey K28 - AR RELE
TEMAANET -

B IR riEtE H BEm Ay T U2KE » B57E 3L (Howard Goldblate ) #]]
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LY i

PUAGME foDOERE

.‘ Fiedbi gl Lo LU

wFsE : i

it Sk 8 e
ERACE SERREREE LS E

&l 3 SREFIESI R HE -
BORPRIR © BRI -

SRR AL > A ANBIRFESORE » Bl Bl @h 752 -

R EAT VBB - ZRTESMEER (FRNES) o A5 —
LR GARE > M EARYTE T - BIMEYE R (Geremie R. Barmé )
EE#E target-oriented ( HFEER) -~ E/ECAIRIRZ ML - A2 RZHY
PR T TP EAVRF & > BRIRS IR IR RN - (R0 7R 5
fl A RIS PR domesticating (b ) HYTRES T -

B prlleR R A R B ER A B Z ] > A S B ARG YRR
HEHY ?

o T ARFEE M R REEEE o AR R AR IRV R R RE LR
RO > RN IEEE (Penguin) FHERAVIRHEREEEGESCE R
HIEH LI E R -

B RENR RS PO A AR Feam LS R BEHA -

5t R POLERE - HIATHZZM AL |

B HMESERI BRI Ry TECRARH (MR ) JeE IR AT E
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R SERRYPE LA BE Rk T A Y B2 i sm i - 1 HLA — e RV TS IRAE
H > R E R TR R IR ARG
5 LRI EREETTRIRE Y - B2 %/ D NSRICE - S

\

E@Aﬂﬂﬁ% % B AR A gE B R ey T A -
TR am A oA T -
%%j( s~ BAEEREAAR AR -

% BRSO R T o ARMIEREIES AR - B A
Eigrp » BEEIE NSRBI ZE Y HEE T -

g ¢ AR E » AL RS EIE T 844 - 1986 FFMl H 2K
RENG » HAHEIGA MBS - R BB R R A E S
iRt B e RBERVERE -

B RENBEREENSERIEES - ZOREEIREER ?

iR BETHE% PR ANBRE S0 BRH (GUERIEER
12) IR CEIENRZRR) EWA o TS A B TREE T8I
ey N E EH BB RE - 2R E‘iﬁﬁﬁﬁﬂzﬁﬁgﬁtmg
TERII B3R - JEE R (PR ) - EFlREERE
Z1Y (GmElEE)  (Jin Di and Bugine A. Nida, O Translation [ Beijing: China
Translation and Publishing Co., 1984 ] ) > HIEEZEK 5 - EFE
B REEE1REY - 1987 I E BBV & > WE—REMEZ
B - M MAERZErE )T B s T AR M - R AR T 4R
HUEEEE Sy - B EREICA AEEEHE R - B T N THEAEEEEEE
HIABLBRIA RS S 1 - PR RERA] - BEEHEETTVER - &F
2 AR BRI SCBARER -

IEEH2 40T 1 (- ) 1999 # > Chang, N. E (1998). Politics and poetics in translation:
Accountmg for a Chinese version of ‘Yes Prime Minister’. The Translator, 4(2), 249-272; (= )
2000 # > Chang, N. E (1998). Faithfulness, manipulation, and ideology: A desctiptive study
of Chinese translation tradition. Perspectives: Studies in Translatology, 6(2), 235-258 (1999 &
) 5 (2 ) 2002 0 E A (2001) o Kl As Pt e () 1S R4 B
LRF Y R L B S Ak o HRE 4061695 (=) 2003 # » Chang, N. E
(2001). Polysystem theory: Its prospect as a framework for translation research. Target, 13(2),
317-332.

o
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B IRERAIEEER A PR TSR A VLA RS © BRI B 2 B
SERHERE] - M ERE AL ARSIV ESTIE - RS EE
CREAZEM - BRITLT (5FE)  (Renditions) ° NHIEANER IR
TR E SRR R EAE AR 2

5 IRELM AR —2E > CERRERE T4~ /FEEE  FAEER
HYIETE

B RERBRIEIS B L E SRRy (PE TR ) (Masterpieces
of Western Translation Theory, 2000) B EHIIEIEEZ -

5 o AEAMERE SLERSR T - BRSE R T — (R SRy dy - &R REER
DIFBSNHEVERPY - BRI AL % - FrLlE saR AR R
BIRKIVEE - #EA— B REEEX R HVHERRZ ASIH - &
1T ERRAIIER -

B B4R AF N EE A ?

5 L PORRENNY - HPREER EERRE(ERE - AMEEFED 0 Bt
SRR AR - SEREAMAIREAE -

B R Sk R ?

5 @ BT THkEE - HEVER ~ BT SamE ke - REMERSE
BB - FFIFAPE—F - NHEERR RIS -

BRI TR EERE - SRS ATE AR ERA
FIRIG(E - 1 B EREE AT - A 2R AT R 2 At A
=

5 ¢ BRAELERU D NS THAAE » REBRZ AR IERIFESCT -
flistiE 2010 S 724 » B ZAT » SRR TRETIRS - REFT
T — P T HER Y EEA o TIRBIRIS RS A E NI - KPEEE
&z B R/ NAE(ERE

B RIRB R EREFEAET 2 RERER RREE T 28

(PHNZER) 0y " Zochetitseseg , ~ B8 (ERESRT)  (Translation
Quarterly) WIESE T oh EENEV AT 0B L H R | (“Special Issue:
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Translation Studies in China: Past and Future”) DL T BBl E R IP e
9% | (“Special Issue: Translation and Ideology”) ° (HANZEL) HYEGE
I~ 2001 AR - &I By (1T A8 B 4R A B 55k

iR N EREEHY -
L BEE TR ?
I
A

Rl gm

FEER ?

e WES TR EREIRI O BEATEA - HEHAT
fitl - GRSt L EhfEER D E SRR L RE -

B BAE R R 6 - BEEHE 2 T ARG FRA
TIEE - RECGEIA A IHBEE R -

R EE BT R RS L CERRT -

B (EIEFT) AR E ST E 2000 - HiRR - — (8 " B
BUSERPRE ) - —E3E T PRI R EEEEY , o IRIREE R
FEERGHEAR - rEiEECE " TEREER ) T gRAEEK
W SRR ERR RSP RRAYR (R - DU B SRR T Se AU AL

FrhlEA L 2
ik C HERERN > B EAHBRERE > R EEIP RRHYEE

B AERPERUTIENBGE - ZAMAE T80 - b2 s (B ErEE)
EEFFE -

B ERAREE? THEKREH -

R L EAN - R KREEAEIE RS LT -

B B RGRESRIPRRIN S - EAEA LR IR E SR > 1T
CE R RUE SUBR M T — & -

o+ MUFIBEHF Y » WICERTIESR - FLEMH R H ARHIHFEEA e
R BER RS HVEEL - AARIE T —ASEENHAK - pAEEN Rl
=T

B NEEHICRIBCA RE S 2
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5 BN RS T RIS - | (ZIT RSB ) 7
Jrgﬁj GRER b AHI R T IR -

B GRS R S AEFI515% 0 5
Wi 5 Ry TPl - RUBER T PR BESS A TP -

5 ¢ RERE |

B RERYEHEGER SR KEETIRE » MER TS
SEEgrEEg L RARSETE - REBESIEEGHRG -
FrUg sk e B4 SAETEMABITRZ -

5 AR ER  EAEEEEE SR —ERERS AT E R
fEE |

B (FERT) RER2gT) - miRTREZN  BOEHESR
T ([E B -

5 L REEARR DS IEBEE) T -

R REEARFETE AR o [ETHRKE F AR
Rﬁkﬁ’ﬁWE@mE%ENﬁTﬁkmE“ (i =HA A= Eir
S AR R S R 2

5 - DIRTEAARE « TSI - FAM TGRSR L
FEER B AIEE e thi s LR kRS T
J&, - BRI AE AT - Al EnnEERaIMER T -
ERINIBIDGAENER TN E - B - ot - &8 - 218800 &
HEEM - John Minford (BItE{E) - B ANSIFINT - BAEZE A
S I o BTSN - FREMIRE R o B AR A M
MERE > ERfEEERE & HEWAS ERRME - FHRM
HEERER - BEE—RAB AR - RUEHERBENEE
SRINEE - AEA B I B s Ay > NS tARESS - ATiER
LA T

B2 AR ESRR T A R R BB e a2 S B B
B EERREME I — R E  DUE VNGRS - BB
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2004 FALHUFFEREHVRIEE G - 5 (2014) FIEB R avac 2o 8 (F
FARER) FTBmT - ShErsEm KSR

gk - EAMREEE - HE—HVEIERBET R LB R Ay IR AT ZOR
A - FiEHREIAATZER » E 2R SERIER RIS R iTHI &R - 1R
LT FEE Y (Chair Professor ) o {HEAE[F]—{EFF 22 » HLLfx
REA B — B AR EOR IR E « HBAVEMTIHFEETEE (research
assessment exercise ) R aeE A BITERY  {HZ - A REAYRIHE
=N LEER - REERER L - SCERRIEEAIAINE HUE s FRAE -

B BENRESOBAER » B R R RIS BB R T 7

iR ARNANE | AERBCKISARIERSMERIR T 0 —EHR
B o TR - e - EEEE - FI4E8E - TRINFE =B - EIFRTE -
M~ 2RT > BEET -

B : Douglas Robinson (ZEZ ) g ?

5 ¢ RIS A » R4 Chair Professor of Translation ° 5[ 1% 2
Chair Professor of Comparative Literature and Translation » — & 1F [L#R
B o F 775 2 Professor of Humanities © }4 75 A A Chair Professor of
Translation 1S {EFE{E - °

B SEHR RN A AT RSP P A S — - SR LE
BT BT REZERENE N - MR RS A B AR - 2 RIHE
g 2

& R ERLE - BT RS F RG22 H - FEERH
iEE F R EE R A - RBEESMTER LEESEREEE - §
PIETRZEZE - AR « BAHLHEE S 2AVEIEE AT AR R 2 1S
IHEERrAaHY - R EER A ZE T BN E 2B RS E S HEbavR
’E o SEPE AV B4 bR E S LB EN AR - FrDATREL S sE oK - FiE

b (R R E R ) R (R F AR ERBREFETTEAR) % E
RS (L9 0 @a LN IRA > 2014) 0 F 410 0 et Lk (i)
(A 24k 2016) » F 195-204

SZARHERNABREAE S AEBD A F A B 2 F
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HAAREK - ERAE HEERMEESEES 2N > QR ATES
IREA > FISPAAT > H RS -

B e AR T B FEEE  ERTEIRAVERET - BT E
RAVEREE M 250 AR R - (R BB ? BIEA S
oSk S N 1) CENESE DN TS D B v R

R T AR RIS - S5 —EHAIE ~ B IR ERE
aff ©

B BB S T AN 2

R T B ERSNEHY - MhFIRVEET e A L g R L - REEER

=HIREE o FAMFHIERIFTA L - AR =4F -
B WEIRTERLEAZFAE — R S L2 AL SCE T 7
B
AIREMLMTERAHREEPE T B » BB MR 1Y (Sigmund Freud)
A A E’J%Kﬂ:b%ﬁ
DB EANA ?
P AR IERTIRAVE O EE A IR RN o tETALEERIER

il

BT -

ol
0

N R IR LE R E ] - A A HIEE Y
DAfRERE IR o A RAIRBRERIRIES » ARSI
BREVE L - l%ﬁ@ﬁﬁ’] HYER AR A E] -
B BEANRERER IR ARV E L » DU AT A REZ Y IRIA 2
5 - %ZIKL%EE BYER A A —Tx - 4rEEER - BEEEEA R
— {1 punch line (#0%) > SEHBE) » BRI ZIREEEMEGE R T - A HH
& o POCAIAE - B —HISEEEEAE punch line Z RIBHESE N X -
2 LY punch line ARFEIRE - IEEERR A HEE TR - NEEFE
SREAE R EITLAYRT (5 - EEOAIE punch line BG & & L8~ F—L& > it

%

CHEZ (1991) o a2z | apnioff (AR ZELEY ) - W2 48 F o
WEFG A A .
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MREGRE > 2B - JEEPRIRE - 1A G5~ RS
punch line °

B GRS AR - ABRIEE S TR > SRR
AIFILE RS - FRANEA LK -

5% B ESRIRERTE © —(ER MR AT eSS
A E S EtEREE T -

B REEEIT PR EESR > IR EEAE TR (EMERD)
I (HERREE) 7

e 0 2T REHET o BEREA -

B RSN AR ? WEFIEEHEETHN—%LEF > 2
BA—EgH - BtAEEIREES > FESEREEIREL - F2
i ZEE )

W WBREELEILEEEERS - FEM TR/ 11 HEEE
practical (EFE) ~» FEEHVERAZRE -

i

R

A
o

:Zé ’

4 SREFIEHE B2 A - R LR AR R TR
BRI ¢ BB -
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B HEZEHAIRIEEN 2 RER - — T E2KEE 5L
HERESNWHERTE N S THEZENAORART=54 @ BE
HSAMR - BT HARAY TSN -

5 GEELE B AL | IREWIE KA BB IR SR - FAERTHIRE
BHFEPE S IRETER - S TERVEEER L E B R |
CEESEER > TRFEME > BEX LRRREEENE - E5E
FH-FEEHMTEZENE - ZREZHN - SEMA L/ - it
ST SR HYEAE - AR BB - SFLLEREEI T Y - BT
BRI TR -

B LRI E RSN AT -

SR EEEN T —LEREESCEN2EE > LR EEAE
The Rape of the Lock » WENEIF 22 ZEAINCA - #ETAREME -

B OEA SN T REER B R LR A 0 (5SE The Rape of the Lock
AT 5B (FHEES) BREORVUBIEERAYZ AN S R By -
B EEERINCFTHIIE A -

5 - AREER |

B B EZEE = (John ] Deeney) FURATER > FEEAIEIEK
ZEATRENE BT CRBAER - MR ZERE T —RYIHEE
AR/ M - BRS HE SR BRI E A AT - R 7= 7

i FERLHEBEERE - RO PRI RERTEE
ELAIHER AR R natvie speaker (RESEE ) K% AL EARIRILE SR
AR ©

B RAER R RS EEE R R AT RS E
ZHEE > M ERRERCC 0 B EERE

58 ¢ I BN B BIRE AR SCERTT » DB ACKE T » HE
TRAFLANTE - FELTFFAYIBLEASEE (meter) RERRIEARANE > IRIGIE
EEREL R EZE T4 7K - FEZENEBE - 2R GHRZ AL
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g

B IREASR R = L BN ST - BARRVFF BRI 2

ik L HARRAUEZHE - /FRBE - i EREEIRERE - %
BFEEAEEE - PN - S5—5H » FAE—HIE
R BEARHE - B - EHEW - B MMV ERE RS
SRGELEE - PRI - BREEFIREERIE » KEEChiiAmE - dF 528
BIER > WERIN—LEZEH RN EE SRR AR EGRE -

B SRR E AR FIENEE RIS AV B R LSS EE PR H AR E SRR
i LB ER(L - ME X FiEeEiIEE

g - THEIEIC B RIREIERRY (FEEFRIFEC)  (Gullivers Travels)
CHERKREEZENESR  REE > ST HEEH - TSHEBE
HIRHE R SRS AR « BH (BB ZIR) (A Passage to India) > 72
BEEENER  ESEERET -

B PRl E AR T A S LS P » BEURLEA
MES B MR EE » FREREFESOME - M B3 sEsER
= FI R LAVEIEEEE S, - NS E BV Em - HEDSKKH Y
HIEEE AR - BLE AR FIREIAY TR SR - AR VE Al tERE

gt EsE AR T o

B R AR IR R B 2 [ SR HYRR A0 2

g ¢ EFEELEE AR IR E B S A G o MEEAR E ST s BT
= [HRESMAVHER A SFNIEN - B2 T RS R T DFThY
thir s HW S EEEER -

B RIEBZ T RSt S BRI - & 2R SR A I ) SARAE AL AE
TR

iR L EEEEN ANRAE U EREAEDN > KA AKRE
H7T G2 EE T RESE EEE  NEeETEH - AL
BN - RISV - BigRER -

B ORISR S - B REEEEER R 0 R ESK S o R
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SR ORI ERERE - (R E R (bR AL - EeRNIERE ?

o T IREVEEN > GEREE > REHHEIEE > BRIRZA > K
B LRSS AIE - 35 HIRATZER A - A —RE 0 Sl
BEAE R TS B BRI B BB - BREURAEEZRA
[EHY - EREFE RARAE - ATRERERAE FABE LERee 2 R HR o E AT ESR
& SFEEER > FOGEAYRERE - WIREFBS IR ERERE A G
We | s S A R ERERE - DREEIF R -

B FTDAE R PR AR - SR IR BRI -

5 T WAHA license (HHIE) RENFSCFH LRV » N A T
BERESE - B BTG T - AREEA L

B rilRsECEREE (Y > B 8P SGRS > ERPHETE R
EREESCHIIR > KGRI E C R T IEEEaE ?

R BRAERSER AT T

[=1

inf

DRI E H S 5 ?

PISIENE | HRERAEK |

REEEIREERIERELROA ] - AP RIEA RIRVEEE T2 SR

FERE ML, - BHAERER EHBOTHE N B RS LR ?
R BN > WRERGEEIRERSET - Frb A —Ik—EMhE

J&\ o Yes Prime Minister SRATAE R X T —(EREA > SERHSERHEIR T > 1M

T FHREE AR B R SCHY SRS -

#

Bt SRR A ERRE

R T PR (TR -

B ERE (R JwHE) 7

R T TR - B TR, e TR, o ERE !
B REGMRXEMRES FEAMEALSEHH “Yes, Prime

Minister” 5 aJ5EESE R > FTDMRFESE R s BT -
i R BB E —EEELL “Yes, Prime Minister” 455 » NI
EREMTEHENRELET  RESBEGRRERS T —ESRE -
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B TRERER > FRE—EHEAIET -

G = L

B Rt ERTE > T B Ay, o EtER > AEA
AR (B —ERESR BN - FYErs &R =R AR Ean

REHEE VAR -
i L’juﬁuﬂﬁ{ﬁﬁ
B rEeEATECE B
i ﬂzTu °
B CHGEN R SR - SN E L E O s R N
ik BB SN - AR o SN ERAIBES RS » ALLAE

R E SRR > 2T ?

B R CHEBLR &S LEREIEE - (ROMERRR
HHVRRE 7

5 EEEAA FERIHINFREG R - EAGEE T LUREIHY
NEGEAE A - BAREZ HiVER > EReEE At s R0 E
FEHY - A S A SUARREE R [ - bR A EREFEHLARS
AANERMH empower (3577) 587 o BEUABSEGERA M| -

B AEFEERNERRS > BEEMMIRIAEE R - B
St AR —AE > RRE AR EHE » BIEELERTE
AN -

B AR ENERER - AREICHRESKES T -
R2 NESA KBRS R A& - 8B S Rk S - /NG T8l
i o HILEAENER /NG TEEELME - A AEEEE - SR T
SHMEFRIRE S > DR EE T g n] IAEEE - SRS AT R
T REEEERR > B CHEE AT JEA B AVESL - AR R
Lt o SERAURAE - R -

BE© (G S R g B R Y R 2R AR B 5 L G 1 machine
translation (fzsHIEE) HUXT -
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o L AL NEMRE B IRAEE > DUR L ARENT -

B ABAE  REEERE S E RN TRV RIS 5 o M
N By 21 artificial intelligence ( N ) HIFIR > RMECEIRE - A&
SMT AR SEE -

5 T AR E IR (R A o ARG R YRR
! Computational Linguistics (5T HEFEFE) ZHHY > S HEIERIAEAL
A -

B [EIEEEEAR o fRErane] B PoE AL EREHE ?

o+ IR | FAE1GH R RHTHE B I IS e 7 A BRI w5 |
# TR e - EEAR - NREEZS—EEZ | 1BiskE | iEX
PERIAR R H AV 2 7T 5805 - 1B SRS B — (5 DAY - 55—T7
HRLEPIEZ T RS ER T — T BEEE/IVNIER - BSEERE
AYRTRERC A PRI BIEE T 2 B RAYRTRE - 4FEEER - TPESUERE P
SO E BRI o B8 B FOP SAYRE S A T B B A
B AFEERRILAL TR o WESRIRE ) NIBRIEITRRIS AR VE S SIS
BERR  HEM BRI ERE -

B A E R ATRTEEEY PEIEE o sEER RS - R
HHEH 2

5 TR | AR AR RS R RESE - HE LA ERES
LRG> ZEARARITRE O SRR REZ - fee et EAYHr - &
R LT !

B DEgER Y SORMAAY > BUBEAIRRRR - (HRLE
WTEF AR !

o L ORREFTHE TiE(EErE | Reake | BB ?

B EtEATER ety E80E |

R T REE RS > (BRI RE - EAVEEGRZ L
LIRTARESRHBRAERERR - BIEERAEIR AP G E RS - HEBUF
BT - AERRERIEE > FEER AR B2 B e
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JEAREREUR - REBHBRAE -

B S RRES T A REENRE

ik AL AR EWRE - TR BB TS - FEEER
SRSV EIRIP SR RS - AAEE TRA = -

B ERRIRIRAGER o B IRAT AL BT AR Rk T PR B A o SRS
DUmBrERAE R E S EM - S— AR R LB ENE R - &
—HHEEAGSHEM - EEEE > WG 2R Efeisn e E
Bk o FrDA4RERAI AR g S AR FTRERVIE I - IR B TR -

iR ¢ WENREZ R AR E R RS o NSRRI D AR
WA TIEMELR - MHRTE2HEZ » BRORAZA )T - 2R
Hr R SZALAYE R K aggresive CHE{7#ERL) - WARE|PEIBUFEA -
HE2E  FENEETHEE NECE Ve iRsmE 1?2 FE
sRAYMVEREIE - EIFRFEfTICE JTECR - PR  EAE H AE 5B
Pl EGEHEEIE ST - B A REEARIESR - RMEEBASREFREK
s 2

o [EFEAANHEE - IRENIE SRR E B ER ?

R WA FEEENE - ROVEBRCSAREREEL - mERt
BT G5 [REFR B RE S ERIRE: » PR BB R EEAE AN 51 > G2
W E B -~ B E HiEREE -

B EptelE] (FREVFHL ) AR E - IR Al 3%
TS 0 WELZOE T HE AR ASCEE » 0H HRFHVEEIRAER -

5 ¢ WIS - ELECE HAVERER - P (TR SR SRR T AT
EH o AR REREEA EFIR I - FELER R 2 ARIE - FBESHC
I TE AL FL 52— 1 academic/political dissident (E2{f7 BUGEHZEAL) >
RARA EEE T EE  EEEHE CHYEEE - 47EEeR > PRIEERIT 5%
FEEMBEASERS » MR ARTERE R > BHETERAKRT - 5
IR H CHYELER - Tt A EREREAE - DA Fatait 2 ekttt -
R BRAERSE R A RS A R E » R
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FTL BB S SR > — P8 T AR RIS S a e e IE S P I ——
IDNEINCESEEYE SN EIEVER

B PEUTHYERAG A R MR AR BRI 2

5 L AL RIER T 5 0 R R P E Sl T B S BRI PR STER
B SN SR BT EALER AT - SERERHE
BRI IR © SRMMIRFER SRR - Al ESRER#ER
AR R AV AR IR R B L - ISR SCE L DIATREE -
TEAR LIS B HARAVR P AT > FthfiFTss > ROEPORIR T -

B RATRELLIRAE R B TSR 1955 SRR -

5R K 1952 FEHIAE -

B R BELCHET > FTLMRREENER OARES EREsEE T
TEZAE LR > EFHEMRE (Edward W. Said) AY&R7Z% > RIE speaking
truth to power (AFESARERE) > HIMEIRRE REWRF %3 (Theodor
W. Adorno ) FIBEARAVELEE - HRHAEAE (late style) RMEDUEINEREK
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... This subtle shift is evident in the broadening scope of reference of the word

“we”: in the sentence that begins “In China, we bribe...,” the pronoun “we”

plainly refers only to Chinese people.
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Table 1

Languages and Interpreters (continue)

Sub-totals for Interpreters of
Specified Languages ,
Different Languages
Malay 1
Indonesian 11
Viemamese 23
Filipino 2
Japanese 12
Khmer (Cambodian) 2
Thai 9
Sign language 21
Hakka 14
Cantonese 4
Tribal languages (Lukai, Bunong, 17
Amei, Paiwan, Taiya)
Grand Total of Interpreters 161

Note. Compiled by the author.
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LR

Perspectives on quality in interpreting

RESEARCHER (abstract event)

RESEARCHER (concrete event)

(# = communicative event, ST-P = source-text producer, TT-R = target-text receiver)

Fig. 11 Perspectives on quality assessment in interpretation (Péchhacker, 2001, p. 412)
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...Vermeer states:

Any form of translational action, including therefore translation itself,
may be conceived as an action, as the name implies. Any action has
an aim, a purpose. [...] The word skopos, then, is a technical term to

represent the aim or purpose of a translation. (Nord, 1997, p. 12)
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1. Author 1, Author 2 and Author 3 (Year) # (Author 1, Author 2, &
Author 3, Year)

2. Author 1 et al. (Year) & (Author 1 et al., Year)

po

1. Piolat, Olive and Kellogg (2005) £ (Piolat, Olive, & Kellogg, 2005)

2. Piolat et al. (2005) ¢ (Piolat et al., 2005)
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1. (Shujaa, 1992, chap. 8)

X 2. “” (Bourdieu, 1990, p. 54)
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Author, A. A., Author, B. B,, & Author, C. C. (Year). Title of article. T#tle of
Periodical, x> (XX), XXX-XXX, XX-XX.

iyl

Lunt, P, & Livingstone, S. (1996). Rethinking the focus group in media and

communications research. Journal of Communication, 46(2), 79-98.
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Author, A. A. (Year). Book title. Location: Publisher.
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Jauss, H. R. (1982). Toward an aesthetic of reception. Minneapolis: University of

Minnesota Press.
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Author, A. A. (Year). Chapter title. In B. B. Author & C. C. Author (Eds.), Book

title (pp. xx-xx). Location: Publisher.
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Fenton, S. (1997). The role of the interpreter in the adversarial courtroom. In S.

Carr, R. Roberts, A. Dufour & D. Steyn (Eds.), The critical link: Interpreters

in the community (pp. 29-34). Amsterdam: John Benjamins.
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Emory, Trans.). New York: Dover. (Original work published 1814)
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Jackson Hole, WY.
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Journal of Modern Literature
in Chinese (JMLC)

Journal of Modern Literature in Chinese (JMLC) was founded
in 1997 and published twice a year by the Centre for
Humanities Research (formally the Centre for Literature and

Translation), Lingnan University, Hong Kong. In view of the
increasingly globalized nature of scholarship and in order to
further strengthen the mission of JMLC to promote exchange
between and fusion of Chinese and Western scholarship,
it has been decided, starting from 2016, to turn the journal
into an all-English publication. We believe that “face-to-face”
dialogue between scholars is not only preferable but also

necessary in the present globalizing context.

JMLC insists on the necessity to foster a cross-cultural,
interdisciplinary and comparative perspective on and
approach to modern literature in Chinese in its broad
sense. Any aspects of Chinese culture are within the
scope of investigation. The journal provides a forum to
communicate research and to address matters of scholarly
importance and of interest to a broader audience. The journal
encourages submissions from a wide range of contributors

who are interested in modern Chinese culture, and creates

opportunities for interdisciplinary and intercultural dialogue

between Chinese and Western scholars.

Recent Issues

o Vol. 13.1-2 Special [ssue: Popular Literature
and Transnational Circulation

«  Vol. 12.2 Special Issue: Literature in Circulation
= Vol 12.1 Special Issue: Recognizing Ghosts

«  Vol. 11.2 Special Issue: Layers of the Real: Lu Xun’s Wild
Grass

Submission Enquiry

EMAIL : chr@LN.edu.hk TEL: (852) 26168055 WERB: http://www.In.edu.hk/jmlc
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